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seekatsu-nihongo tekisuto~nadeshikojapa-niizu ni ~wa sukoshi demo hayaku kantan ni seekatsu de tsukau
nihongo o atsumeta tekisuto desu

FEZ bORBREZOBEERY LT EToT. BE Lo Lot BigEzolnoB5 - o a
TEET,

tekisuto no naiyoo wa seekatsu no bamen o toriagete imasu node, gakushuushita fureezu ya

seekatsu chishiki wa so-no hi kara tsukaukoto ga dekimasu

BEEAN, BATLYEETEROICEOERLSI2. COTFER FERYELE,
mi-nasan ga, nihon de yori anzen de anshin ni kuraseru yoo-ni, ko-no tekisuto o tsukurimashita.

BACE KR E L8 s onscesfiocinge,

nihon de ta-noshiku juujitsushita seekatsu o okurarerukoto o negatte imasu

VL3 F
LEBEBIZDOLT»
hyooki ni tsuite

A5 Y A% furigand
EFESUNEABNTHY ET,
kanji wa furiga-na ga kaite arimasu
HENFIESYBEHRBNCTHY EtA.
Kataka-na wa furiga-na ga kaite arimasen
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tekisuto no roomaji wa kihonteki ni hebonshiki o sankoo ni shimashita ga,

nichi jyookaiwa de nihonjin ga ha-nasu ichiban chikai oto o roomaji de kakimashita.
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kaiwabun ni aru kasenbu no suuji ya kotoba wa, ree desu. shata/ de kaite arimasu.

(B ree
- Lp&lEAHS445TE, =shumi wa karaoke desu.
- ThAOIEA TS X 078-123-4567 T,
=denwabangoo wa ree na-na hachi ichi ni san yon go roku na-na desu.
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inshokuten o riyoosuru
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suupaa = inshokuten de no toraburu
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kansaiben o ha-nasu - aite ni awasete ha-nasu
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kekkonshiki = osocoshiki ni iku

(BRENGC - ABETS) -

omimai ni iku - nyuuinsuru
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kenkooshindan o ukeru
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yoka o ta-noshimu (koobehen)
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shigoto kyuujin joohoo o mite denwa de apo o toru
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{Moving to a New Home>
T A E = FES Y &3
(BR - HR - KEOFHE)

(denki = gasu - suidoo no riyoo)

{Use of Electricity, Gas, Water> 4‘}

N’

fgléhm.%%«%oﬁutgxbtc )\
BIRU san wa, koobe e hikkoshite kimashita
<Bill has moved to Kobe.>

FG - HR - KBEEDESIZTIERES CEMNTEBDTL £ 55
denki - gasu - suidoo wa do—no yoo—ni sureba tsukaukoto ga dekiru no deshoo ka

{What does he have to do in order to use his electricity, gas and water?>

\_ J

T 4 & i FLES  HES ML
TS - HR - KEOFMAEMET D

denki - gasu = suidoo no riyoo o kaishisuru

{How to Get the Electricity, Gas and Water Turned On>

T A E i FEs b3 C o
BER - AR KEFELABELT, BEOET,
denki * gasu - suidoo wa mooshikomi o shite, tsukaimasu

<You have to apply for your electricity, gas and water to use them. >

CHLE

BXEL, FORR - L - A—s—EohhYET,
mooshikomisho wa, ie no posuto - genkan - meetaa no doko ka ni arimasu.

{The application forms will be placed in your mailbox or attached to your door or the gauges.>

L %) = £3LCHLE i FolxFEFLIS L& 3iEAZS FTLEAFAZS V243

BMLADEZR, ZORREBNTHS (B EHES roprREE) kBEE) ri8cy,
mooshikomu toki wa, so-nomooshikomisho ni kaite aru [lokyakusamabangoo] l'goshiyoobangoo] 'suisenbangoo]

ga hitsuyoo desu.
<When you apply, you will need the Tlcustomer number] , Tuse number] , and the Twater line number ]

written on the application forms at your apartment.>



Th& Y k3 o AR Y
SELDHALHET S
denki no riyoo o kaishisuru
{How to Get Your Electricity Turned On>
? 3 z 3 & L =3 MED L B 5 Le T A
Fix L THLAGHES rs% 258 sfrnzoc. BothomgzER L cBEs L5,
denwa o shite mooshikomu baai lokyakusamabangoo] o kikareru node, ka-narazu kaki no yooshi o jumbishite
denwa o shimasu.
<If you apply for your electricity by phone, you will be asked for the [customer number) so have the

form below with you when you call. >

hAab{saE
T SR TR B
renrakusaki
“ EIIN {Gontact Number>
DAZTVTAY L S RAVEESLE
BHE AN WFE%W

kansaidenryoku koobe eegyoosho
<{Kansai Electric Company, Kobe Branch>
°, 3 080—0777—8041

£REgTa EART | LRBHETERE 2HE03 E60 JTERBMS TEIAS

5 eI EL TE IRE T PP -\mu A~ 29
0 I!Eﬁ?] et e

fi078] 392-6200

SRNAEE A =21 -OTEA
-san e

xl,\?%’) L i fu

eegyOOJlkan
<{Business Hours>

H2&5U LpdL>

HiEdnmo2ikEzc (HEE - BiRH - § 5 2ba)

getsuyoobi kara kin—-yoobi made (doyoobi <nichiyoobi -

shukujitsu wa yasumi)

<{Monday to Friday (It"s closed on Saturdays, Sundays
and Public Holidays)>

9:00MB517:00FT

kuji kara juu-na-naji made

<From 9 a.m tob5pm>



T Ah &5 =z
®EHEFZ L THLAT
denwa o shite mooshikomu

<Applying by Phone>

& hikkoshite kita node, denk/ o tsukaitai n desu ga--
‘ {I"ve just moved in and 1 was wondering how | could get

';< :‘ . < @avﬁ:il,'f%f:@’tﬂ %ﬁ'%l«‘tt‘hﬁﬂ'ﬁmo

the electricity turned on.>

@%5TEh. n
soodesuka. IV
AA

The, 85 RosEr. cHR. 8% sxEZsalu LT, LI

soredewa, okyakusama no o-namae, gojuusho, okyakusamabangoo o o-negaishimasu

<l see.>

{Could you please give me your name, address and the customer number?>

AELEIYES

ERERE Y £%Y 3

denk|shiyooryookin 0 shiharau
<{Paying the Electricity Bill>

BAZLTAY &L

LIESKTHLERBE NI ERENEC DT, AV E-hETRILLET,
shibarakusuruto kansaidenryoku kara seekyuusho ga todoku node, kombi-ni nado de shiharaimasu

(After a while, you will receive a bill from the electric company. You can pay this at any convenience

store. >

BRODEA L EDEI 2R s LET A0 LLTEETA,
£ & Ly TAZEYLS ) 5 PAZNTAL £ < E<
TOBEE (BR i 2 DEEdKEE) sHEE H-Syzs.
ginkoo no kooza kara jidoohikiotoshi o surukoto mo dekimasu ga
so-no baai wa [denkiryookinkoozafurikaeiraishol o kansaidenryoku ni okurimasu
<You can also get it paid directly from your bank account. In that case, you must send TA Request

for Automatic Bank Account Payment for Electricity Billj to the Kansai Electricity Company.>



eEE RS EREKEEREC
denkiryookinkoozafurikaeiraisho o kaku
¢Filling In A Request for Automatic Bank Account Payment for Electricity Bill Form>

—‘._.ﬁ,_k s . — e —— R

-4 o Lo Jia b Dhes ﬂ
. e
#
fu

| B

TL\g‘ Y k3 iy L

S KENFIRERIET S
suidoo no riyoo o kaishisuru
{Getting the Water Turned On>

T Aah £35LS . BH L S s B kS Cip : 4 b
s cHRGES (s S HEL) shrnsoc. BetaomgsERLcEErLET,

denwa o shite mooshikomu baai Tokyakusamabangoo] o kikareru node, ka-narazu kaki no yooshi o jumbishite
denwa o shimasu

<1f you apply by phone, you will be asked for your [customer number | , so have the form below with you

when you call.>

ACE I O 4% B
s & % & % ESN-IN

AL EE

renrakusaki
{Contact Number>
BETKEBESE Y S —

koobeshisuidookyokuseebusentaa

A% BEVI AR DTS
ZORBOATEA I AL #F A AR L1 HiE A
HARBIZ, HRHT- ﬁﬁiﬁﬂf‘ﬂ C{EFR-BHEES L
}\L,'f XF(LJEi:%TL-’C(ff‘EL\

<Kobe City Water Company Western Division Genter>
(078) 733—6601

v a*nﬂwria'll LJ’\;*\ E3wn
RIORNETH, CERPLEOBFREGTEE LA,

MITAMDZEHBHOELALS, Fidkry—2THEVLHY
(Tl BERETARERTTENSE 22 ALELS LA A

i
eegyoojikan
{Business Hours>

FeEmro2@bzc (TEE - B - a8 Ha
getsuyoobi kara kin-yoobi made (doyoobi * nichiyoobi
Wi AGER N ¥ — ®733-6601

T654-0026 M Tl AU X RGRAT 5 11T 6 %304 shukujitsu wa yasumi)
IR CEIT TR WE ~ PR 5155 .
LW, TR TBLE A RA T {Monday to Friday (Closed on Saturdays, Sundays and

Public Holidays)>
9:00MBH17:15%FT
kuji kara juu-na-naji juugofun made
<From 9 a.m. to 5:1b p.m.>

10



OEHEELTHLAL
denwa o shite mooshikomu

<{Applying by Phone>

.8 @ J DdosaLtaroc, KErBuruaTEA-,
a hikkoshite kita node, su/doo o tsukaitai n desu ga---
<{I"ve just moved in and | was wondering how | could get the water
‘ turned on.. . >

@FS5TI M,
soodesuka. n
I see.> > o
zhoik, 8ERosE. CHH. sEREEesluL s, e
soredewa, okyakusama no o-namae, gojuusho, okyakusamabangoo o o-negaishimasu. ‘.\
{Could I please have your name, address and customer number?> " ‘l
OKEEREE £ H S

suidooshiyooryookin o shiharau

{Paying Your Water Bill>

LIEB< o empmkEmm s BRENECoT. avb-necHhnEgs.

shibarakusuruto koobeshisuidookyoku kara seekyuusho ga todoku node, kombi-ni nado de shiharaimasu
(After a while, you will receive a bill from the water department of Kobe city

You can pay this at any convenience store. >

%ijhﬁfmeéﬁé’%%a LETBTLETEETH,

roFAE KEWE DERBIAE) sRFTAER-EY T,

ginkoo no kooza kara jidoohikiotoshi o surukoto mo dekimasu ga

so-no baai wa [suidooryookinkoozafurikaeiraisho) o koobeshisuidookyoku ni okurimasu

<You can also get it paid directly from your bank account. In that case. you must send “A Request

for Automatic Bank Account Payment for Water Bill” form to the Water department of Kobe city.>

11



FLESIYLES g SUMEILELL \

o KEWF DB KEEEE<
suidooryookinkoozafurikaeiraisho o kaku
<Filling in “A Request for Automatic Bank Account Payment for “Water Bill” Form>

Fh 35 E85A ¢ :

i isE EH L OO EE E B8 1 # E A=R E L ¥ =, A B

* HRDHRERMET 5
gasu no riyoo o kaishisuru
{Getting the Gas Turned On>
iz L cHRCES (cEREE) shrnioc. BetRoRgsER L cBEr LT,
denwa o shite mooshikomu baai Tgoshiyoobangoo] o kikareru node, ka-narazu kaki no yooshi o jumbishite
denwa o shimasu.
<If you apply by phone you will be asked for your “Use Number”, so have the form below with you when

you call.>
EELS

1. HROBELHBREREBn YT, HREHo Rk Bl s T 2L #IC
EEEbHHAENTEEA, FEARB TRIIVEL LT,

mata, gasu no baai wa kaisensagyoo ga hitsuyoo ni narimasu. gasugaisha nohito ga ie ni kite kaisensagyoo
o suru toki ni tachiawa-nakereba ikemasen. sagyoobi wa ka—narazu ie ni imashoo.

<Also, you will need someone from the gas company to come and turn on your gas. You will need to be

at home when this happens.>

NnALLEE
e
renrakusaki
{Contact Number>
ShTtWwdHxyvay
kisaisarete iru gasushoppu

AN

:Il!l:l_lllnw

<The name of the Gas Agent written here>

12



OEEA L THLAL

denwa o shite mooshikomu

{Applying by Phone>

r\ ;—*

DB ofLTELDT, FREBN=DATE Ay
. hikkoshite kita node, gasv o tsukaitai n desu ga---.

{I"ve just moved in and I was wondering how | could get

the gas turned on.. >

@F5TEM,

soodesuka
<] see. >

ThTIE. BEHOBZE. ChF. cEREE 2B LT,

soredewa, okyakusama no o-namae, gojuusho, goshiyoobangoo o o-negaishimasu

<Could I please have your name, address and use number?>
A U

!ﬁ%amxom\w&?m

kaisembi wa itsu ga ii desu ka.

<When is a good time to come to turn on the gas?>

o< o . @ 1H 28 7oﬂ#bﬁt&lﬁﬁt\biﬁ'o
W

~
.<

¢

Aok

fchi gatsu yooka juuji goro de o-negaishimasu.

{January 8™ , around 10 a.m., please. >

@b ELT,
wakar imashita.
<l see.>
Tlk. 1HEH 1 0BBI-sH L LET,
dewa, /ch/ gatsu yooka juuji goro ni oukagaishimasu
{Then, we will come around 10 a.m. on January the 8t >
UHzcEEEsBOLES,
toojitsu wa gozaitaku o o-negaishimasu

{Please be at home at this time.>

:‘. ObmYELE, £BLLBREILET,
wakar imashita. yoroshiku o-negaishimasu.

I see. I'll see you then.>

13
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O HRERE T £
gasushiyooryookin o shiharau
<{Paying Your Gas Bill>

- BEES L gLhEeSlLe k¥ ” . Ligs
LIED T AHERMARDSERENBE DT, AVEZBRETIRLET,
shibarakusuruto oosakagasu kara seekyuusho ga todoku node, kombi-ni nado de shiharaimasu
{After a while, you will receive a gas bill which you can pay at any convenience store.>
EACS -3 L GES U 3 - " Epy o YEIZTAZ 3 FRUMALSLLL &
BRoDEnrsEBsske LevacebTaadn. zoBin iz doekikes =
HvE A EFEroLe 43
Bz Eo izt bt R,
ginkoo no kooza kara jidoohikiotoshi o surukoto mo dekimasu ga, so-no baai wa

lgasuryookinkoozafurikaeiraishol o kaisen ni kita gyoosha no hito ni moratte kudasai.

<You can also get it paid directly from your bank account. In that case, please get the form, " A Request

for Automatic Bank Account payment for Gas Bill” from the person who turned your gas on.>

zLT. zohckEgsEncE o cEdr. BREERRIRICEY ET.
soshite, so-no ba de iraisho o kaite gyoosha no hito ni watasu ka, iraisho o oosakagasu ni okurimasu

¢You can fill out the form at that time and give it directly to that person or send it to Osaka Gas. >

ME LS LY L

o2 W E O BREKEEE LSS
gasuryookinkoozafurikaeiraisho o morau

{Getting a Request Form for Automatic Payment>

=93 AU LS LY L &
S <{6D§ﬁ§mﬁ%§<témo
-4 koozafurikaeiraisho o kudasai.

<Could I have the Request form for Automatic Bank

Account Payment?> n
P

ObhUELE, ChBIZTHRCEEL, E:= At
wakar imashita. kochira ni goki-nyuu kudasai. ‘A

{Sure. Fill it in here.> |‘] ‘i

14
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(57—~ teema)

jﬁ( EJ: 'C’J’jié:
NES i3 2 i)
yakusho no tetsuzuki o suru

{Going through Procedures at the Administrative Office>
LwSHAVLS CAAAUITAZIE T A Ly

(FEE£210% - BEERERIZAZ)

(juuminhyoo o uketoru = kokuminkenkoohoken ni hairu)
{Getting a Resident Card and Joining National Health Insurance>

&)

Xt

ELzaiz, FREsRYBH~G2z2L:. DEEBER X 25824045 &?Efuid?

BIRU san wa, juuminhyoo o tori ni yakusho e ikimashita. kokuminkenkoohoken ni hairu

tetsuzuki mo shiyoo to omoimasu.
<Bill went to the City office to get a Resident Card. He wants to join National Health

Insurance as well. >

- J

o iH - ks
shiyakusho - kuyakusho
<City Office and Ward Office>
mEmIcik, BRALRERSHYES. BEELToFRsES0 B R obsxEcLET,
koobeshi niwa, shiyakusho to kuyakusho ga arimasu. juumin to shite no tetsuzuki wa Jibun no juusho no
aru kuyakusho de shimasu
{Kobe City has a city office and a ward office. The administrative procedure as a resident should be

made at the ward office where your current address belongs. >

T SiE68 csnm-ciminm- =

SIS -SEmrman,

CENZE 55 - {3 B 7> — |=- BESErIma T

4 = a==0

S5

Ly



3HAVED S 5

o B EX T  FEE£SZHN5
juuminhyookoofu o shinseesuru- juuminhyoo o uketoru

<Application for Issuing and Receiving a Resident Card>

) DFHFEth. TEERZLOATIN, E5LELLLTIA,
y sumimasen, juuminhyoo ga hoshii n desu ga doo shitara ii desu ka.
<Excuse me, | need a Resident Card. What should I do?>

ECh

QN DE-hrEEEcEN LT, 7 FROCHLTIEEL,
tsukue no ue ni aru shinseesho ni ki—nyuushlte, ichi banmadoguchi ni dashite kudasai.

(Please fill in the application form on the desk and bring it to window No. 1.7

eHEEEE(
shinseesho o kaku

¢How to Fill in the Application Form>

FRE(XRRERR) OF L ¥ X HHEHE
FAREBAEA CROABES<ESL

[
=
d B
[§E:3" 3] ;‘«6'}: K8 (7u4h) HEHEAH
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%?? i 4 i T
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P
#1E fEr (e bl LG R ARAETT)
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AFACIIE T A

SEEEEERI-X3

kokuminkenkoohoken ni hairu

{Joining National Health Insurance>

CIIE It A

D¥BELA. BREREBROFEECRLATTIN, E5LELLNTTH,

<<:: sumimasen, kokuminkenkoohoken no tetsuzuki ni kita n desu ga doo shitara ii desu ka
_— o~
e . ®

: <Excuse me, 1'd like to join the National Health Insurance. What should I do?>
&

A EE

@sFrOcy, EBilzmotahb R,
hachiban madoguchi desu. bangoofuda o totte omachi kudasai.

<Window number 8. Please pick up the number ticket and wait

until your number is called. >

BREMHFE
BRES

BSiLamoT

FAGACSE T A

oERERER L

kokuminkenkoohoken towa
<About National Health Insurance>

%%bﬁﬁt%ﬁiiwét% Eﬁ%w“ﬁé%ﬁ?éﬁwtuuxac,ﬂﬁﬁ“ﬂé&otﬁw i
HTACSIE I+ A &Ly ATAZFIE T A

©t., 2L EOBEBRERI-XotuanXr. BEERER-X2840n5Y T,

byooki ya kega de iryoo o ukeru toki, iryoohi no ichibu o futansuru dake de ji yoo—ni, maitsuki hokenryoo
0 haratte tasukeau seedo desu. kaisha nado no kenkoohoken ni haitte inai hito wa, kokuminkenkoohoken
ni hairu gimu ga arimasu
<National Health Insurance is the social welfare program that is designed to cover a part of

your payment for medical costs, so that you don’t have to pay the whole cost yourself. You

are required to pay the insurance fee monthly. If you are an employee at a company, you can

join the company’ s health insurance. If not, you are obliged to join National Health Insurance. >
KoBan, EEr—refoT. B0 HossRBF~G2ET,
hairu baai wa, zairyuukaado o motte, jibun no juusho no aru kuyakusho e ikimasu

{To join National Health Insurance, visit the ward office where your address belongs with your

Registration Card. >

19



AlthC 3 IE T

Skold. xBEFcREERREROTEENEETY,

ika no baai, kuyakusho de kokuminkenkoohoken no tetsuzuki ga hitsuyoo desu.

<In the fol lowing cases, you are required to make an arrangement for National Health Insurance

at a ward office

[E4A] £ 8 Ly

OABZE 1.
hairu baai
<Entry>

£ H L
O digEs 1.
yameru baai
<Withdrawing>»

2,

>

BRIl oML TR

koobe ni hikkoshite kita

{When you move to Kobe>

* i OBBER TS ot - ERETEAR BT

*kaisha nado no kenkoohoken dewa naku-natta-hifuyoosha dewa naku-natta

{Mhen you withdraw from your company’s health insurance program or you are
no longer dependent on your family's insurance>

cEbnEENE

kodomo ga umareta

{When you have a new child>

m\n oE

C33 ETNY O

seekatsuhogo kara hazureta

<When you are no longer covered by welfare>

B DAl o
koobe kara hikkosu

{When you move away from Kobe>
TATIIEIT A

R o BBRRBICA o1 - HEEE o

*kaisha nado no kenkoohoken ni haitta-hifuyoosha ni natta

{When you join your company’s health insurance program or you become

a dependent of your family>

LIFES

FRTLT-
shibooshita

{When you die>

#wLm2 g o TELS
EERErRER SN
seekatsuhogo ga tekiyoosareta

<When you are covered by welfare>

I+ A

2nrobaEke . H2aERolEERncoBRcEDRTLET.

>§kalsha nado no kenkoohoken towa, shakaihoken no kenkoohoken nado no imi de tsukawarete i

{3Your company’ s health insurance means health insurance included in social insurance.>
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EEER L ES ol
iryoohoken to nenkin no shurui

<Types of Insurance and Pensions>
Lehiviz micw 3 C Stk

HEEBLEYS U - BEELLED) nerHEt ol 2 BBER s BER¥ %o e v,
shakaihoken towa sarariiman (rinjiyatoi mo fukumu) nado ga kimmusaki de ka-nyuusuru kenkoohoken to

koosee-nenkin no koto desu.
{Social Insurance which includes your company’ s health insurance and the Employee Pension is applied
to an employee (including temporary worker) of a company. >

1U HBAFACS IZ 1T A

EEEn LT 200, BRERER L BEES o,
Jleegyoosha nado ga ka-nyuusuru no ga, kokuminkenkoohoken to kokumin nenkin desu
{National Health Insurance and the National Pension are applied to business owners and others.>

Z ItAZ3 HACZSIE I+ A 3 ¥ o

ERERER L ERER s R B o oBcERErkzy s,

kokuminkenkoohoken mo kenkoohoken mo juuminzee ya kyuuyo no gaku de hokenryoo ga kimar imasu.

<The insurance fees of National Health Insurance and a company’ s health insurance depend on the annual

income and income taxes of an individual. >
AR AEA [FITA LR AEA

EEELEREA oy, BEESukEnlchzy, SHAYEEE L+,

kokuminnenkin wa hokenryoo ga ichiritsu desu. koosee—nenkin wa kyuuyo no gaku de kimari, kaisha ga hangaku

Ihﬁ(

futanshimasu.

<While the National Pension fee is flat, the Employee Pension fee depends on an employee’ s salary, and
the company covers half of the fee. >
ﬁﬁﬁéﬁﬁm @Eﬁ%@ﬁﬁt?#‘ﬁ%&%@mxﬁﬁ¢®#5®ﬁt%$Ui?
uketoru nenkin wa, kokuminnenkin wa teegaku desu ga, koosee-nenkin wa ka-nyuu kikan chuu no kyuuyo
no gaku de kimarimasu
<While the amount of the National Pension is flat, that of the Employee Pension depends on the enrol Iment

period and salary of an employee. >

2 n el < Xnhx Ef st o Xathix

kaisha nado de hataraku hito ga ka-nyuu saki igai no hito ga ka-nyuu
{Applied to an employee > <Applied to others>
GEFRLED)

(fuyookazoku mo fukumu)
{(and his/her dependents)>

VLY E3IE T A HACS IF TA :<E€%§E€é§ﬁ§
i ryoohoken kenkoohoken kokuminkenkoohoken
{Medical %Eggéiﬁé {Health insurance> {National Health Insurance>
insurance> shakaihoken
g {Social Insurance> B Eﬁiﬁéé f]EEEEﬁE
nenkin koosee-nenkin kokuminnenkin
{Pension> {Employee Pension> {National Pension>
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9

HEA

m%%mé

zeekin o shiru
{Learning about Taxes»

N o

LEMLL »

/rE»éhm%?%%%ﬁiAat@uruﬁto%Eéaeuiuto )

BIRU san wa keeefushiishojikabushikigaisha de hataraite imasu. kyuuyo o moraimashita

{Bill works for KFC Commercial Corporation and gets a salary. >
w3 EHL WL

BERMELR2L. misbrBEshcnE L,

kyuuyomeesaisho o miru to, shotokuzee ga koo josarete imashita.

<The payment slip shows that income tax is deducted from his salary >

*

L ‘ﬁl®Tﬁ¥ﬁ& A h#ﬁﬁéhfhi?oﬁ sHochicTa.
®

3 sumimasen, shotokuzee ga koojosarete imasu. shotokuzeette nan desu ka.

I I <Excuse me, the income tax is deducted. What is income tax?>

Hr 3 &AL fl‘l.‘%\o g3k

QRETY. HEFERnBlrs e, hosBiEle BERIEHABEr s
B S &I TRATT &,
zeekin desu. zeekin wa iroiro-na shurui ga aru kedo, naka demo shotokuzee to juuminzee
wa kaisha ga kyuuyo kara hikukoto ni natteru n desu yo

<{It is a kind of tax. There are several kinds of taxes. Income tax and residence

tax are to be deducted from your salary by your company.>

S&HLELLE
“heilng

Kyuuyomeesaisho
<{Payment Slip>

HARY sy e B 200124 K100 0% ¥ & W) A0 H KFCwm ¥R &
[ swewx [ [ amwm | [wamswm] | [l T T Tl

% [ 218 | O, _ | L | ]

s T ] [ | e i o [ murs | amEs | zomw | == [ SIS
84,000 2,000
41\_ o 1 | Sl T [ || | D _ [mxuwen |
| 86,000
T EEERE | Hieemaw | | mwemw | smm | @ mE [ [ tomem | i =
’ 430 200

ﬁ “[ O P i S| [== o i ) N T YT
630

|exnew | mrein [ Ellknm | BOEKAW  WeTiw|

86000 630 Saﬂrﬁ 85,370
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ML o ¥ & .U HLEA
o2HcBEr I nEiE
kaisha de kyuuyo kara hikareru zeekin

<Taxes Deducted from your Salary by the Company>
Lreldl)  &L2E  LediEss LB HNEA
Fan BHoR NoSHcikechanabizcy,

maitsuki no shuu-nyuu no kingaku ni oojite osameru zeekin desu.
<income"£§1 is to be paid based on the amount of your monthly salary>

L 3#AHL & At Ly

L3

REn EER.wERsdpucHERLOLEY. BEEO R AR cnsiitcy.

juuminzeel kemminzee to shiminzee o awasete juuminzee to iimasu. zennendo no shuu-nyuu ni oojite osameru

zeekin desu

{Residence tax includes prefectural tax and civil tax

- 1F A FIVEA

SEERDOFE

nihon no zeekin

<{Taxes in Japan>

[ts amount is based on your last year’ s income. >

3h i ALY
ES 1
omo—na shurui
<{Major Types>

thES E DA

$H L5
tantoo kikan
{0ffice in Charge>

{iz 13"L'\§A, L.;t(ﬂ'b f“u i
DE FrigHt £37)
kuni no zeekin shotokuzee zeemusho

{National Tax>

{Income Tax>

AR

{Tax Office>

shoohizee
{Sales Tax>
mAEL
B R
kanzee
{Customs Duty>
EREpihs EEH EREF BHR
hyoogoken no zeekin kemminzee hyoogokenchoo zeemuka
{Hyogo Prefectural Eﬁ;gigg&ural Tax> <Prefgctura| Tax Department>
Tax> ZEEE) HEiE
jidooshazee kenzee jimusho
<Car Tax> {Prefectural Tax Division>
W T ORS il TSk (RREMRN)
koobeshi no zeekin shiminzee shizee jimusho (kaku kuyakusho nai)
<{Kobe City Tax> {Civil Tax> <City Tax Division (in Ward Office)>
CTWLLEAEL B3 L edLls Ak
BEE&EER HABICE > THEAHPEZBTT,

Koteeshisanzee
<Fixed Asset Tax>

naiyoo ni yotte shiyakusho ga tantoo

desu.

{ % Depending on the item, the City
Office is in charge>
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TFLEA

\ Ltk

zeekin

{Taxes>

I21F A 3 tf‘l."%/u % L3l » tf.b‘é‘/u 5
BRICFIEAGRENHY TTH., HLET-OETIEEALREAHY TTH,

nihon niwa don-na zeekin ga arimasu ka. a-nata no ku-ni dewa don-na zeekin ga arimasu ka.

(What kinds of taxes are applied in Japan? How about your country?>

€N N (. 5
nihon
JAPAN

_ ) y

MLTLLAC

BB OME (EEHE)

shotokuzee no noozee (kakuteeshinkoku)

123N

{Income Tax Payment (income tax report)>

ISIEACCEL Lewdlzns Yze= Z{EE  Hh Lesltly H&

HEERT IR Ab#ﬂﬁ@hékli EFEICELOLT. AEREMOLINELY EFEA,

nihon koku-nai de shuu-nyuu ya rieki no aru hito wa, kokuseki ni kakawarazu, shotokuzee o osame-nakereba
nar imasen.

<Everyone who has income or makes a profit in Japan has to pay income tax regardless of his/her
nationality. >

LATRY PR I - & =Y ML 2y &3l METUWLACK [ 3= F 3]

AHﬂHﬁDTU%AMAﬁﬁﬁﬂTﬁ1&L¥?®T HEREILEHYERLA,

kaisha de hataraite iru hito wa kaisha ga dairi de chooshuushimasu no de. kakuteeshinkoku wa hitsuyoo

ar imasen.

<If you are an employee, your company deducts it from your salary by procuration, so you don” t have
to report your final income tax in person. >

LanvExS Lilrlaxd S5k LAA n{TWLAZL D3 EW

Eﬁ%%ﬁmbﬁui#b%ﬁﬁtboTU6km§ TTHRERSELT. MBLET,

Jieegyoosha ya nikasho ijoo kara kyuuyo o moratte iru hito wa jibun de kakuteeshinkoku o shite

noozeeshimasu

<If you are a business owner or get paid by more than one company, then you need to make a report

in person. >
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(F4=} HFEA A A ] M{TWLAZKL
LU??TU#R%@EﬁEmHéﬁmI%KE$¢EL$¢

harai sugite ita zeekin no kampu o ukeru tame nimo kakuteeshinkoku o shimasu
<{By reporting that, the overpaid tax you paid is returned to you.>

AL TLLAC

REHEOEH S L CHREHNE. BErE-oTLET,
kakuteeshinkoku no uketsuke oyobi soodan kikan wa, maitoshi kimatte imasu.

{Application and consultation for your income tax report are available during a certain period only. >
ALY A A L&é& (‘E‘L‘ M{TWLAZL SH2FE & %‘)T‘Ax?ﬁ\ ALY P A5 T e -8 ALVELY

?&2535 (20135) DA B RO E B &0 R 1 R UHHE BHREIE. ZFEJZZSE (20135) 2H18Elh\b3FﬁJE

A Ao =5 Lo I IFodhA
25E (20134g) 3B15EM 1 H AREITY,
heesee ni juugo nen(nisenjuusan nen) no shotokuzee no kakuteeshinkoku no uketsuke oyobi soodan kikan wa,
heesee ni juugo nen(nisenjuusan nen) ni gatsu juuhachi nichi kara heesee ni juugo nen (nisenjuusan nen)

san gatsu juugo nichi no ikkagetsukan desu
<In case of 2013, this period is as follows: from Feb. 18, 2013 to Mar. 15, 2013.>

LESHE -4 13 &% el 1A =2 Y ICiEALeoCK L,J:&( FL L s

L. J:.:EJ:U{&I '}mlil‘d”éiﬁAli %0)£F-0)1FI | BhroBERH EI(DEIi’CG)Fﬁ ’&ﬂﬁ%%h$"‘-b‘c
[§3=F =)
W HEBEAHBYET,

moshi, jooki yori ato ni kikokusuru baai wa, so-no toshi no ichi gatsu tsuitachi kara nihon shukkoku
no hi made no shotoku o zeemusho ni shinkokushite iku hitsuyoo ga arimasu.
<If you leave Japan after the date above, you have to report to the Tax Office your income

from Jan. 1, 2013 to the departure date.>

(h bALHE LB &S TFEAZ

HLCIFIb0E 8T, (E#H FHP BARFEOH http://www. nta. go. jp)

kuwashiku wa kochira o goran kudasai. (kokuzeechoo hoomupeeji nihongo nomi http://www. nta. go. jp)
<For more information, please access the |ink below. (Revenue web site Japanese only
http://www. nta. go. jp)>
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FLEY FEES

purezento o kau

)

<Buying a Present>

(EBIcETTHERC)
(ten—-in ni osusume o kiku)
<{Asking a Shop Clerk for Advice> J)

9,

(ﬁ7>éhw,?N—bfﬁﬁﬁﬁgéjvﬁyhé§U$¢o )

AN san wa, depaato de otto no tanjoobi purezento o kaimasu

{An buys a birthday present for her husband at a department store. >

EABRTLEL FEBRELN, BEEEBHELTES CEIzLELE,
don-na purezento o kaeba ii ka, ten-in to soodanshite kaukoto ni shimashita

\\‘fShe's going to ask a shop clerk for an advice on what she should buy. > 4‘/)

*pttOETRILEY F BB HxEYETH, T TLEL FERIRERCRBYE T,
a-nata no ku-ni dewa purezento o okuru shuukan wa arimasu ka. mata purezento o okuru gyooji nado wa

arimasu ka.
<Do you have a custom of giving presents in your country? Are there any events at which you give presents?>

4 R

- J

sHFDHHNDILRNEE, E3PoTTLEY FERUETH.
aite no ko-nomi ga wakara-nai toki, dooyatte purezento o erabimasu ka.

<When you don’t know what the person |ikes, how do you choose a present for him/her?>

~ h
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A
®JLEVLEES
purezento o kau

{Buying a Present>

0000
~N
,%jlh

| TORCTTR |

Do LeWWER,
irasshaimase.
{Hel lo. >
FinsLTT,
na-nika osagashi desu ka.
<May | help you?>

Well...>

"l'llll|' @HM,

~ -No-+-.

j%;L - ‘;; a-no
s

FLE FEBRLTHATTA,
purezento o sagashiteru n desu ga.
{I'm looking for a present.>

@FSHATTH,
soo—nandesuka.

<] see.>

BLLDCHLDHETTA,
oikutsu gurai no kata desu ka.
<{About how old is the person?>

@ 3 ofe o B,

o6 YL TLHATY,
gatehiri shite frun desu

<{He’ s a man
in his thirties

sanjuuy dai no dansee de,

< guite stout.>
>

VEEn AT,
eegyoo na n desu

< a business man. >

BEYFRELBILIFE L oL BTN T,

amari hade-na gara wa suk/ ja-nai mitai de.

<{He doesn’t seem to |ike very fancy designs.>

o




SAL SERYE Lk,

kashikomar imashita. 20
L] ]
<] see. >

L EEA P V £
CFEEBWNHWTT D,
goyosan wa oikura gurai desu ka. \' !

<{How much are you planning to spend?>

FhAh mapt -
® 1 FHC BT E A TWAATTH,
fchiman en gurai de kangaete iru n desu ga.
{] am thinking around 10,000 yen.>

L. = EYUE LE,
kashikomar imashita.

<l ses. >

&0 /
< - z v L
S TNGEEDREFHTLIZE e
shimpuruna mo-no ga oko-nomi deshitara---. G

<If he likes simple design, >

CELBDIX A, Do+ NINDDTT D,
kochira no sutorarpu no shatsu wa ikaga desu ka.
<how about this striped shirt?>

) bl

10 0%LDTELBE LTS £,

men hyaku paasento na node kigokochi ga /i desu yo.
{It’s 100% cotton and feels good on the skin. >

®EALLETT .
Kiree-na iro desu ne.

<It’'s a nice coler, isn’t it

T N BY .
The $I32LIT 2 PGS INNMGEERS LTI E,
demo, moo sukoshi kajuaru-na shatsu ga ii ka-na to omou n desu kedo.
<But, [ think a more casual shirt might be better.>
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@hLocEUELE,
kashikomar imashita.
<l see.?>
Tld, 22 TNTHSaFNGELDTT R,
dewa, shimpury de kajuaru-na mo-no desu ne.

<So, you'd like a simple casual shirt?>

CbELMDFIvIDANIDBTIT M,

kochira no chekku no shatsu wa ikaga desu ka

<How about this checked shirt?>

T —VATES 2 FATE, ELSTEELABLBENET,
foomaru demo kajuart demo, dochira demo kirareru to omoimasy.

<He could wear it on both formal and casual occasions. >

(A=) & EFRT)
BELELTNEDT, EOEPTVLENET L,
iro mo shimpuru na node, awaseyasul to omoimasu yo.

{It's also a simple color, so [ think it would go with any other
clothes. >

ﬁ DEL#ATT R,
— Ci. ™
.Q‘{ (T 2 ‘ oshare desu ne.
Wiy {It’s very stylish.>
Le®H, ThIZLFET,

jaa, kore ni shimasu
<M1 take it.>

DHYHBESTETNET,
arigatoogozaimasu.
<{Thank vyou. >

SyEVHRAERENRMMYETAR, £BLLTLESH,

Mrapping will cost extra, but would you like it done?>

rappingu wa betto ryookin ga kakar imasu ga, yoroshii deshoo ka.
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fh %' QiEL. BELLET,

{‘é - hai, o-negaishimasu.

<{Yes, please. >

BDEhTIE. BEHVELETOT
ERT A A BfsEE,
soredewa, otsutsumi itashimasu node
tennai de shooshoo omachi kudasai.
<I'see. I" |l just goandwrap it up for you.

So please wait here for a minute. >
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LALELTA Y k3

RBRIEZFMATS

inshokuten o riyoosuru

<Eating at a Restaurant>

J

\_/

koto ga arimasen

FIT.ATADTIAY FREY I BT TOOEEEMEE Ui,
sokode, hoteru no furonto sutaffu ni osusume no omise o kikimashita

{So, she asked a staff at the front desk in the hotel for g recommendation. »

-

/::gmm%ﬁaﬁﬁﬁarﬁfé&tﬁcaa%u$¢°ﬁt‘ﬁﬁﬁffﬁﬁé&t:aﬁ5U$;:>

AN san wa kazoku to shinnagata e gohan o tabe ni ikoo to omoimasu. demo, shinnagata de gohan o tabeta

<An is going to eat out with her family, but she has never been to a restaurant in Shinnagata. »

/

o BiE s T
omise 0 sagasu
<Looking for a Restaurant)>
0L THIEXRLETH
dooyatte omise o sagashimasu ka

<How do you look for a restaurant?>

7
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eETTHOHEERL

osusume no omise 0 Kiku
{Asking About a Good Restaurant>

ﬁ D BEBE AT,

el o HEADFCTULBIERHY TTH.
® o . .
i chuuka ryoori ga tabetai n desu ga,

shinnagata no chikaku de ii omise wa arimasu ka.

<1" d like to eat some Chinese food. Do you know

of any good restaurants in Shinnagata?>

HWASLWEATA

@FhiED, KFCHENNNTT &,
sore-nara, keeefushii hanten ga ii desu yo. N’mw
{KFC Restaurant is a good one.> hog it
BEMRETHELNLLTT &,

gyooza ga totemo oishii desu yo.
{The gyoza (Chinese dumplings) is very

delicious. >

R@FS5TIThH,
soodesuka.
<] see.>

HUYRESTETVET,
ar igatoogozaimasu.
{Thank you. >

ThLA @G gE  BAGL i ‘
QERLHET (RITEALTHHI)

ten-in to ha-nasu(seki ni annaishite morau) DS - LeWEHE, A

{Talking to a Waiter (getting them to show i rasshaimase. ;7 a

you your table)> <Nelcome to our restaurant.> .*

L ALY

TRHETT .

nammeesama desu ka. ‘ L '
<{How many people?>
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ES =y

@4ATY,

yvo-nin desu.
{There are 4. >

BeEmaty <

AAZAE. FEL ZATT,
oto-na futar/ to, kodomo Futar/ desu.
<2 Adults and 2 children.>

OBEEFEhhES H. w

otabako wa suwaremasu ka. ."

<{Do you smoke?>

VAR g A CALEEAZA At
*5D??(A@Eﬁﬁ%t;ot%ﬁ%@@ﬁﬁ%&UiTo
ranchitaimu nado jikantai ni yotte zenseki kin-en no omise mo arimasu
<At certain times of the day such as lunchtime, some restaurants are completely

non-smoking. >

128 1y FAYEEATA . - &
ZOBEF TEEEETTA. £BLLTLESH) LHrhET,

so-no baai wa [zenseki kin-en desu ga, yoroshiideshoo kal to kikaremasu
{In that case, the staff will tell you, “We're sorry, but all seats are

non-smok ing. >

@IFL, BNET .
hai, suimasu
<Yes, [ smoke. >

@NWE., BNEHA,

iie, suimasen.
No, | don"t.>
e
. . - @
GOZELOEET. £BALLTLLSH, *
kochira no oseki de, yoroshiideshoo ka. .

{Is this table 0K?>
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",\ ﬁ‘ ®IlELy,
® & ;
e hai
Yes. >
A &
BN, M S5OETELNTT D,
a-no---.mukoo no seki demo ii desu ka.
{Mm. . . Can we sit at that table over there?>
uE3Y . AE
oxEEER

ryoori o erabu
{Choosing Your Meal>

@ Az=a—TIETWVET,

CI)
me-nyuu de gozaimasu. 3
; 9%

{Here is the menu. >

_ﬁf_‘: SHA . . = & + &
S ARBREYICHYELES, BREUCEEL,
gochuumon ga okimari ni narimashitara, oyobi kudasai. ‘ ‘

¢Please call me when you are ready to order.>

Yr@)m\ WELE.
wakar imashita

<l see. >

‘(A»L'\=r"u & B.wit&
OEEETATIENET D

ten-in o yonde chuumon o suru

<Calling a Waiter and Ordering>

f DT HEE A, L
sumimasen. S e

<Excuse me. > &
@BREYTEA. k_ ...

okimaridesu ka.

<Are you ready to order?> 3 :
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I ~ ' uE - & e
.. @EE—NE2FE. p5B1FE T o8, Fr—n®] oBLLET.
nama biiruo nition to, karaage o hitotsuto, chaahano hitotsy o—negaishimasu.

<2 glasses of beer, 1 fried chicken, and 1 fried rice. please. >

wE £ . . o

DEE—NEL2DE. PEBIIEL 1 DE. Fr—nEbT 5T, g
nama biiru o ofutatsu to, karaage o ohitotsu to, chaahan o ohitotsy

e o

desu ne. o

<That will be 2 beers, 1 fried chicken, and 1 fried rice? .*

FEERL RS, u

shooshoo omachikudasai.

<Please wait for a moment.>

Y g5y =
@LE Iz - i<

ryoori ni tsuite kiku

{Asking about the food>

ShiE. EAnHETE,,
; kore wa, donna ryoori desu ka
LENCE R g
e o
Nl

Mhat kind of food is this?>

BT oI,
osusume wa nan desu Ka.
<MWhat do you recommend?>

e
ZhiE, Z0TTH.
kore wa, kara/ desu ka.
{Is this spicy/hot?>
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@LEL - EhhHEE
shimpai-na koto ga aru toki

<When you are concerned about something>

EESTLAE—RATTR, ChEXRLRTTH,
tamago arerugii na n desu ga, kore wa dai joobu desu ka.

m A <] am allergic to eggs. Is this dish OK?>

_hlZ. ﬂﬁ%ﬁot#ﬂf?b
kore wa, buta-niku o tsukatta ryoori desu ka.

:::: <Does this dish have pork in it?>

fiz

“C-I.

QIELLVEDLHEHLEE
hoshii mo—-no ga aru toki
{When There is Something You Want>

A." D HERA. X T—ATBHYETH.
UL sumimasen. supuun wa arimasu ka.

<Excuse me. May I have a spoon?>

OBlE N LET, D A BELES,

omochi itashimasu. shooshoo omachikudasai.

?

@L

¢Please wait a moment while 1 get you one.>

o —RUBEERS
kuupon nado o tsukau
<Using Discount Tickets»

o Liglls Ye3Y  BpIhh i TALA D -
hetuh EERoTEEET AL 2. HEEsEX S BRICERICEIEL &S,
kuupon nado o tsukatte shokuji o suru toki wa, ryoori o chuumonsuru mae ni ten—in ni tsutaemashoo.

<If you have a discount ticket, inform the staff about it before you order.>

ﬂ DFHFEHA. CU)U—TRD%E?%:) CERTEETH,
'@sf sumimasen. ko-no kuupon o tsukaukoto ga dekimasu ka.
¢Excuse me. but are we able to use this discount ticket?>
; //ﬁ\\
Lo < B
% OIS L

R
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@IZLy, B%L\L\Tszlj—ij—cko ﬁ
hai, otsukai itadakemasu yo. .w

<Yes, you can use it.>

£3  bhit E3TA 28 5
Q@HELRETVFERA, BETEBFELW L TERA,
mooshiwakegozaimasen. tooten dewa otsukai itadakemasen

{I'm sorry, but you can’ t use it in our restaurant.> 7

” E
OLUTHILNET S
reji de shiharai o suru
{Paying for the Meal>
3% CAULD " b e =
F—ILOEBEEAShIE. ThEB-TLU~GEET,
teeburu no ue ni denpyoo ga areba, sore o motte reji e ikimasu.
{If you see a bill placed on your table, take it to the cash register. >
ALMFLY TALA &
F—ILTRHETBLLHYET, TOLEL. EEERUEL LS,
teeburu de kaikee o surukoto mo arimasu. so-no toki wa, ten-in o yobimashoo.
<At some bars, the bill will be settled at the table. In this case. call a waiter >

h O SHEY T
Fi < okaikee o-negaishimasu.
il

{Check, please.>

Db EHELNLET,

oaiso o-negaishimasu.

{Check, please.>

pES =& A ° o
@BHYMESZENET ‘ & b

arigatoogozaimasu. .”
(it ]

{Thank you.>

S W)
okaikee wa goissho desu ka.

<Will you be paying together?>

B—#I=sELLET,

A issho ni o—negaishimau.
~ —~

{Yes, please.>

@R AZTHEL LET,
betsubetsu de o-negaishimasu

{No, we’d like to pay separately.>
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@ LCEYELE, HoF. 2800MTIEVET,
kashikomar imashita. okaikee, nisen happyaku en de gozaimasu.
<] see. That will be 2800 yen, please.>

@hLCEYELE, BOEYHE., 7400fTIEVET,

<] see. That will be 1400 yen per person. >

kashikomarimashita. ohitori sama, sen yonhyaku en de gozaimasu.

eI LTy Fh— RN L EE
kurejittokaado ga tsukaitai toki
{Using a Credit Card>

DI HEEA,
ARIEPY ‘ sumimasen.
® o
S

{Excuse me.>

HLSy b h—RIEEZETH,
kurejittokaado wa tsukaemasu ka

{Can | use a credit card?>

?.i.

Ok, BEOWEETET,
hai, otsukai itadakemasu

<Yes, you can.>

OHLRENEEA,
mooshiwakegozaimasen
{I'm sorry, >
ESTA FAZEA
LETRIREDAELGH>THBYET,
tooten dewa genkin nomi to natte orimasu.

<but this restaurant only accepts cash.>

|7041
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U&ibmiéx b

CENEAFLLESE
ryooshuusho ga hoshii toki
{When You'd Like a Receipt>

Z5N ~
e o

A DFHEHA,
sumimasen.
<Excuse me, >
“)b&iLmiéx 5

BINE ZW=EITETH,
ryooshuusho o itadakemasu ka.

<but may [ have a receipt, please?>

@hLCFYELLE,

kashikomar imashita. | .ih:
{Sure. >

_ %
BERIEES NM=LEL &S, | )
o-namae wa doo itashimashoo ka.

<What name should I write?>

Yae3Lliw3l s T E

R EoRmELAoEHirtcand . SHok s ctbTET,
* ryooshuusho no namae wa kojin no namae dake dewa naku, kaisha no namae o kakukoto mo dekimasu

(*You can get either your own name or company’s name written on the receipt. >

£ mEL L USES 3% TAVA  Df
T, BIcRRARECHLE = TEH Tl cEE-Exxe,
mata, toku ni namae ga hitsuyoo dewa nai toki wa luesama del to ten—in ni tsutaemasu

<Also, if a particular name isn't necessary, tell them " Ue Sama” >

o Ey ¥ mzLL e
chuushasaabisuken ga hoshii toki
{When a Car Parking Ticket Is Needed>
XAEROFsasEnen. FESKrREoisctsy—creL s B8nnYET,
oogata tempo no naka ni aru omise nado wa, chuushajoodai ga muryoo ya waribiki ni naru saabisu o shite
iru baai ga arimasu

(Some restaurants in big malls often give out free or discounted parking tickets. >
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H_ERERHREECE. BEEAKETT,
saabisu o ukeru toki niwa, chuushaken ga hitsuyoo desu.

¢To receive these services, you must show your parking ticket.>

OB EHy—EREEHYETH.
Sl chuushasaabisuken wa arimasu ka
.\_,’ <Do you have a free parking ticket?>
® f ®
(AN TEWET, i
hai, gozaimasu. !
<{Yes. we do.>

O LR EVE A,
mooshiwakegozaimasen.

{I'm sorry.>

ESTAH  BRiLe 7 P e

UIEFEEH—EFREZMY F-THEY FHA, _ :
tooten wa chuushasaabisuken o toriatsukatte

or imasen. u

<Our restaurant does not provide a free parking

service. >
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[7F—~ teema]

LALESTA

A—NN—-BBETDODLSTTIL

suupaa - inshokuten de no toraburu

9

{Trouble at a Supermarket or Restaurant>

\_/

4 h

FoEAlE, R——TBVIELE L,
AN san wa, suupaa de kaimo—no o shimashita

{An went shopping in a supermarket. >

‘gmr_ Thlrsh A L. Q i
LOTHEDOYELLNELEA, BOYNIE-TUET, EECHEERENODOTL L 5,
reji de otsuri o moraimashita ga, otsuri ga machigatte imasu. ten-in ni nan to ieba iinodeshoo ka.

<When she paid at the register, she realized that her change was wrong. What should she say

\\:ikthe cashier?> —"//

OR— S —OREETHS L EBYETH
suupaa ya inshokuten de komattakoto wa arimasu ka

<{Have you ever had a problem at a supermarket or a restaurant?>

i )
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[(ELiT)
Kaimo—no de

Mhen Shopping>

LT
reji de

(At the Register>
g bE
o5y iiETtEant-Lx
otsuri o machigatte watasareta toki

When you have been given the wrong change>

i

=
.{

'

DT HFEHA,
sumimasen.

{Excuse me, >

BOUNESATEFE
otsuri ga chigau n desu kedo---

<but you have given me the wrong change. >

R LR X0EHAT LT,
mooshiwakegozaimasendeshita.

<I'm so sorry.>

SHENEDRERRY HINEE
saifu no naka no oka-ne ga tari-nai toki

{When You Don’ t Have Enough Money in Your Wallet>

gy

_/\_'

i, S Y
o, ®
T

\

Q

<: DEHELA, BERRYLLOT, A POHET,

<I'm sorry, but I don’t have enough money, so
I won't take this.>

sumimasen. oka-ne ga tari-nai node, kore yamemasu

®bf~)\ ") $ l/f:o
wakar imashita.
{1 see.>
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OLL—LEBESELDMNES L&
reshiito to kattta mo-no ga chigau toki

{When you find that what you have bought and what’s on the receipt are different>

ﬁ\ Ze3Yx
OE S TLLEVLDAA HahTNRES
katte i-nai mo-no ga nyuuryokusarete iru toki

<{When something not purchased has been found on your receipt>

'“'a' DFHEE A YA B THVATTFE -,

,..1. L ) sumimasen. r/ngo wa, katte nai n desu kedo---
‘ <Excuse me, but I didn’t buy an apple. >

QB LRCENEHA, BESH TN EEET,
mooshiwakegozaimasen. henkinsasete itadakimasu

<I'm sorry. We' Il give you back the money.>

GBI ERSATULALE =
nebiki ga sarete i-nai toki

{When the Discount Has Not Been Given on an [tem)

DFHECA. Ch, BEIEITHE2TRVATTHE -,
<<:: sumimasen. kore, nebiki ni natte nai n desu kedo---
{Excuse me, but the discount on this item hasn’t been

given. >

O LRz ELATLE.
mooshiwakegozaimasendeshita. ;;7'
<I'm so sorry.>
BEEEsgTIVEEEET,
o-nebikisasete itadakimasu

<I"I'l give you the discount now. >
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O E B L — B THAMNES L2
jissai ni katta kazu to reshiito ni kaite aru kazu ga chigau tokKi

<When the number of items on the receipt is different from the number of items you actually bought>

DT HEEA,
sumimasen.

<{Excuse me.>

ch. TOLABoTHWATTHE -,
kore, Aitotsu shika katte nai n desu kedo---
<{But I only bought one of these.>

@ LR hERATLE,
mooshiwakegozaimasendeshita.

{I'm so sorry.>

- F - & FANL §{ah‘__'
L5 LPPOPLEEEEIESLE
chirashi ya poppu to kingaku ga chigau toki
<When the Price is Different from the Advertised Price>

DFHFEEA.
sumimasen.
<{Excuse me, >
55 LIZIE, 750MEBNTHATTHE
chirashi niwa, hAyakugojuu en to kaiteta n desu kedo--

<but in your advertisement the price is 150 yen.>

mooshiwakegozaimasendeshita.

ORLR-ZNERAT LS, :>>

{I'm so sorry.>
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&

OE S EDAE S TN L &
katta mo-no ga kusatte ita toki
<When the Food You Bought was Rotten>

f-’- S

;4 i\ sumimasen.

{Excuse me, >

Ih, EoFESLATTHE - BH=5) o THATTHE
kore, sakki katta n desu kedo--- (aketara)kusatteta n desu kedo---
< but I just bought this, (and when I opened it.) it was rotten. >

@ELRZEVELATLE,
mooshiwakegozaimasendeshita
<I'm so sorry.>
Eéﬁ‘-/u
RBWELET,
kookan-itashimasu

<I" Il change it for you.>

WAL LS TA

(82 & 5 <]

inshokuten de

<At a Restaurant>

UEst & I+ &L @l: LY
SHIEBICERDELHENA STV &=

ryoori ni kami-noke ya mushi ga haitte ita toki

<{When you Find a Hair or Bug in Your Food>

A DFHELA. BOENA>THATTHE~, FRLTHEETH)
B\
)

sumimasen. kam/—noke ga haitte ru n desu kedo---. (kookanshite moraemasu ka.)

<Excuse me, but there is a hair in my food. (Could you change it?)>

mooshiwakegozaimasendeshita. otorikaeitashimasu. «
om
<I"'m so sorry. 1’|l get you a new one.> .”

QH LR XV FEAT LR, sRBALELET, J!iiib

|
w

{3
oy
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B3 HA YE3Y o OBAC .
O L-HELES tonELLE

chuumonshita ryoori to chigau mo-no ga kita toki

{When You Receive Something Different from Your Order>

i sumimasen. chuumonshita ryoori to chigau n desu ga--

\I(Da“aiﬁ/uo FX LrHELES AT
.

°
%
A

{Excuse me, but [ didn’t order this.>

S—

£ b”_& . ___,,J: 3:'2
®$ LER;@L\E'E/UQ —d—<l~_‘_FﬁE\L\T_—: La{j‘o T
mooshiwakegozaimasen. sugu ni goyooiitashimasu. G

[ by
o

I"msosorry. 1 Il get your order ready right away.>

SRy N—a—F—[cavyThiGEnEE
dorinkubaa koo-naa ni koppu ga nai toki
{When There is No Cup in the Drink Bar>

DFTHEFA. Y THRLEVATTH
sumimasen. koppu ga nai n desu ga--

<Excuse me, but there is no cup.>

5 b _LESL
@BLIRZEVFR A, TCICTHEVWZLET. Tl
mooshiwakegozaimasen. sugu ni goyooiitashimasu. .@'”

<I'm so sorry. ['Il get you one right away.>
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9

[7—< teema]

MAELARA G HL

E: T B 3
BfF %5 - HFICEHLETET
kansaiben o ha-nasu - aite ni awasete ha-nasu
{Speaking the Kansai Dialect -

®

Choosing the right words depending on who you are talking to>

\_/

Holtdc. aanglEFcELcosr, BEHvHus L3108y 0T,
watashi no chiiki dewa, minna wa kansaiben de ha-nashite imasu. kansaiben mo ha-naseru yoo-ni naritai desu.

<I have studied Standard Japanese so far. In the area where | live, however most people speak
Kansai dialect. 1'd like to speak it as well. >

BEILRAD

A 15
OIREE-A
hyoojungo = hoogen

14

=

mji

{Standard Japanese and Dialects>

= & A_Z 1E31fA i = 5_’(’5\-\% ﬁ‘hét"ii: = '3_4\"{.44 X7 4
BAEICRECSADAENHY FT, ARt IEAROBRFEETALNET,

nihongo niwa takusan no hoogen ga arimasu. koobe chiiki wa kansaiben ya koobeben o ha-nasu hito mo
imasu.

{In Japanese, there are many dialects. In the Kobe area, people usual ly speak Kansai or Kobe dialect. >
Ve5LwAS  IFh
WOEERTHELETH,
itsu hyoojungo de ha-nashimasu ka

<{In what situations do you speak Standard Japanese?>

4 A

. J

LOMEFOME R TELET A,
itsu kansaiben ya koobeben de ha-nashimasu ka.

<In what situations do you speak Kansai Dialect and Kobe Dialect Japanese?>

r N
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*EHOHLED
kisetsu no aisatsu

{Greetings>

[%ﬁjw\m.w

hyoo jungo

{Standard Japanese>

hi-L

o sikeS>cXvET, SRR, BcEucTh,
watashi: ohayoogozaimasu. kyoo wa, toku ni samui desu ne.

{Me: Good morning, sir. It’s very cold today, isn't it? >
L&l

FH 3ae. Buvnz,
jooshi: honto, samui nee.
<{Boss: Yeah, it is.>

Hi-L

i Bl& 5. SHE. HzEuoa,
watashi: ohayoo. kyoo wa, toku ni samui ne.

{Me: Morning. It’s really cold today. >

BEZ

EoRES 75 B,
otoko no tomodachi: sugoku, samui ne.
{Male friend: It really is. >

hh&

G)KT—B k- g S ﬁL\ibho
onna no tomodachi: sugoku, samui wa ne.

<Female friend: It really is. >

A E LA

(B EE ]

kansaiben
{Kansai Dialect>

hi-L

i Bl S C¥0ET. 2HE. BBucThz,

watashi: ohayoogozaimasu. kyoo wa, toku ni samui desu nee.

{Me: Good morning, sir. It’s very cold today, isn’t it?
E&3L X

L8 FAE. BELWEH,

jooshi: homma, samui naa.

{Boss: Yeah, pretty cold.>
HizL

B BlELS. 5B, BoEuas,
watashi: ohayoo. kyoo, toku ni samui naa.
<M : Morning. It's so cold, dude.>
EoRESL  Hobe, ELEH.

otoko no tomodachi: metcha samui naa
{Male friend: It really is. >

BAE

ﬁ@E#B Hob . Uﬁ&o
onna no tomodachi: metcha samui naa.

<Female friend: It really is. >
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La5Ze3 @
K RICHhHETHET

jookyoo ni awasete ha-nasu

{Talking Appropriately Depending on the Situation

1. RABONTEEHMN TS [THI n
min-na no mae de jikoshookaisuru [tee-nee ni]
{Introducing yourself [in a polite wayl>
hi-L v E R LA
o CAITEIF, WA7 > TY, R EFLATY,
watashi @ konnichiwa. YAMADA AN desu. beto—-namujin desu. ”
{Me: Hello, my name is An Yamada. I'm a Vietnamese. > ‘e
0/ ERICkE L, FREE BT,
juu nen mae ni nihon ni kimashita. kazoku wa otto to musuko desu.

<] came to Japan 10 years ago. | have a husbhand and a son.>

N e EI3MaCS LY ¢
BTN ERIEE TS, E5885LCHRLLET.
musuko wa shoogakkoo ichi-nensee desu. doozo yoroshiku o-negaishimasu

<My son is a first grade student. Nice meeting you.>

P-2-47) Th v& 3% P . .
2. BICEof=-AEET [(REBC EE]

to-nari ni suwatta hito to ha-nasu [tomodachi kotoba]

{Talking to a stranger sitting next to you [in a friendly wayl>

&3 LA

EEt

hyoo jungo

{Standard Japanese>

biL . -

. EohbEEn,

watashi: doko kara kita no.

{Me: Where are you from?>

Y BE hEL Ui £.3 L okl by P

oA miENs, ME5iL, MEETIBREIMBALEL,

to-nari no hito: kasai kara. shira-nai. koobe made ichijikan han kakaru n da yo.

<the person next to you: From Kasai. Do you know? It's about an hour and a half away from Kobe. >
#2 L 5

h*.i\ :'\ic %L\mo

watashi: hee. tooi ne

<{Me: Is that so? That's far.>
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A E AL

E:Fickidl

kansaiben

{Kansai Dialect>

o EonbElA.
watashi: dokkara kitan

{Me: Where are you from?>
sy [ MnoE L

E ok BT E, fin~s BRET IEEE A ARA.
to-nari no hito: kasai ya kedo, shirahen. koobe made ichijikan han kakan nen

{the person next to you: From Kasai, do you know? It’s about an hour and a half away from Kobe.>
bi-L

s
B ~Z. TSHA, BUES.
watashi: hee soo-nan. tooi naa.
{Me: 1s it so? That’s far.>

MDA ELAA Tl

% BEELBER. TR-BErdeRkrsc oy, BudrTuEd,

3% hyoo jungo to kansaiben, tee-nee ni ha—nasu toki to tomodachi kotoba de ha-nasu toki to, tsukai wakete
imasu.
¢3%Depending on the situation and people you talk to, you choose Standard Japanese or Kansai dialect,

speaking in a polite way or casual way. >

eitEcHnTEsXichLaoT 5
shigoto de hajimete au hito ni aisatusuru

{Meeting a New Person on Business>
T Lyl

[TEIZ]
tee—-nee ni
<[in a polite way]>

Hi=L FLESLLY LR E .3
o FLHELT, KFCOPRWWENLEBLET,
watashi: hajimemashite. keeefushii no NAKAYAMA BIRU to mooshimasu
<Me: Nice to meet you. I am Bill Nakayama from KFC.>
EXEL KEoERBRE LTLET.
nihongo to eego no tsuuyaku to hon-yaku o shite imasu.
<I'm a Japanese-English interpreter.>
52&5LCBBLLET.
doozo yoroshiku o-negaishimasu.
{Nice to meet you.>
HE  XReEorH oy,
aite: oosakashooji no NAKA-NO desu.
{Mr. Nakano: |’'m Nakano from Osaka-shoji.>
ChHBIZ. E3ELBLCHBRELLET.
kochirakoso, doozo yoroshiku o-negaishimasu.

<{Nice to meet you, too.>
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ehH BN & ERL
Wakara-naikoto o kiku

<{Asking Some Questions>

Tivials

[T=IZ]
tee-nee ni

{[in a polite wayl]>

O TEAE] oTESWSEBRTT.
watashi: Thomma] tte dooyuu imi desu ka

Me: What does “Honma” mean?>
AL

£E TEAES] oTLS3EKPT, BEA,
senpai: lhontoo] tte yuu imi ya de. kansaiben ya

{Senior friend: It means “Honto (Really)” . It’s just Kansai Dialect.>
hi=L

- H. TOHLATTH,
watashi: a, soo-nandesuka.
Me: Oh, [ see. >

HLT B 3% Lot
SEFITELETHET I LIENEDLS

aite ni awasete ha-nasu kotoba ga kawaru

<Choosing the right word depending on who you talk to>

£

(5] . +HAFEFA]
ree:sumimasen

{example: ['m sorry>

Rt #f . BfoX SH0 T
tomodachi toshiue - meue no hito kaisha no jooshi
{friend> {senior person> <boss>

EHoRE 5%

kaisha no doohai torihikisaki

{co-worker> <business partner>
ZHhit, THEE A, BLR-x0EHA,
gomen ne. sumimasen. mooshiwakegozaimasen.
<{Sorry. > <I'm sorry.> {I'm sorry, sir.>
CHATEELY,
gomennasai.
<I'm sorry.>
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@ [7—=< teema]

T2l ALE

B - BERIZF<

kekkonshiki = osooshiki ni iku

)

<Going to a Wedding or Funeral>

N/

//;5éﬁ¥}7péA%rn:§®¥%ﬁ%§§Lto ﬁ\\

aruhi, otto to AN san ate ni ittsuu no tegami ga todokimashita.

<One day An and her husband received a letter addressed to them. >
hEBEITEL. EORNOEBAO BB KL, 734, £<H>TLBAEDT
CHIcEMT A LILE L,

naka o akeru to, otto no yuujin no kekkonshiki no shootaijoo deshita. AN san mo, yoku shitte iru hito

na node issho ni sankasurukoto ni shimashita.
{When they opened it, they found a wedding invitation inside. One of her husband’s friends seemed to
be gettingmarried. Since Anwas also a friend of him, she decided to attend the wedding with her husband. >

LedtiCrd

eREFEKELLDS

shootai joo o morau

{Receiving an Invitation>

o

BAOHEEL OHBEIHE sh-KEssmLEs.

nihon no kekkonshiki ya hirooen wa shootaisareta hito dake ga sankashimasu

{In Japan, only people who receive an invitation may attend a wedding ceremony or reception.>
BHERMBNES, BMT20RET 0B TRE LEFLEVHEEA,

shootai joo ga todoitara, sankasuru ka kessekisuru ka ka-narazu henshin shi-nakereba ikemasen
{If you receive an invitation, you must reply indicating whether or not you will attend. >

PRSI SIS L 2 RO L P | P Y
ZORU B bR R I ik L
! DRILTIR BURSZL- TS BRI LT 2546 H 30 A(H)
‘ LA OBEE SR L g L
FOZMEL R ET L) TR LTET SHEN - M FrALe
} L A 14 ¥ 30 47
| sk ES

QEBEE - b L 2volie

BRGE P ST T EIBEECHL EWPETF

16 B¥ 00 47
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e HEROREET 2
shootai joo no henshin o suru
<{Replying To an Invitation>
eEEIrENESY
henshin hagaki no kakikata

{An example of how to write the reply>

hiy
| ree
{example>
Lpog& IiE?i; Ly HotgE IIE&' Ly
<HEoEE > <REDHE>
shusseki no baai kesseki no baai
{In case of attending> {In case of not attending>

/ Z

e
—

=N
1
S HE T (Lo A F OV IR B,

oS HE T k(O A SOV IR

FH HE

H o HI
o H O TS T S A R FFEE A T

JPla= e,

1
b

NN

N
o @O A FEE LT O BB Aoy

HEIRNFERS 1RO P
g |
=
SRS SN S FERGH S| |5

HEIS®

e

eixnxrEcHIcEE 5L
hagaki o kaku toki ni ki o tsukerukoto

{Things to remember when writing a postcard>

-
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FoZALE Lk
Y e R )
kekkonshiki made ni jumbisuru mo-no
<{What to Prepare for a Wedding >

L x#Ly

<ZME>
josee

<Women>

donna fukusoo de ikimasu ka
What kind of clothes will you wear?>

Tz % (A
-AEFE-TITEETH

na-ni o motte ikimasu ka

Mhat will you take with you?>

o L2
shuugi towa
<What is a “Shugi” >

(;;mﬁﬁfﬁéivn ﬁ\\

\_ /

fZAEN

<BH>

dansee
<Men>

/T;htﬁgfﬁéiib ﬁ\\

donna fukusoo de ikimasu ka
<{What kind of clothes will you wear?>

i EE-THEETH
na-ni o motte ikimasu ka
<What will you take with you?>

\- /

H=Z A At Y Wh = ‘C < i B3 ELCH LY {BT;
BIET 22 N B ORELEADTRISENC L TF. HES cAnTELET,
kekkonsuru futari ni oiwai no kimochi o komete okuru oka—ne no koto desu. shuugibukuro ni irete watashimasu.

< “Shugi”™ is a monetary gift for the newlyweds

W SEZOBNLDOTL £ 55,
ikura okuru no ga iinodeshoo ka.

<How much should you give?>

FESEL L & Ly

R
kyoodai - shimai
<brothers - sisters>

5 LA w3 LA
.

HA
chijin+vyuujin
<Friends -

Acquaintances>

ML E5Hx5
=D FE

kaisha no dooryoo

Nork col leagues>

69

It comes with a “shugi envelope” .»

<HEXnEz% >
shuugibukuro no kakikata

{How to write on the “shugi envelope” >

( ™\

i

= =

-ﬁ:

UNEHE




>

oitiE=ti-Em+ 3

kekkonshiki ni sankasuru
{Attending a Wedding>
GEt-EmTaezi. BEKCELNTh e BATEET,
kekkonshiki ni sankasuru toki wa, shootaijoo ni kaite atta kaijoo e ikimasu.

{When attending a wedding, go to the place written on the invitation. >
S0

sEBEEE B EHcErcenEnTd,

oshuugi wa hirooen kaijoo no uketsuke de watasukoto ga ooi desu

{The monetary gift is usually given to the people at the front desk of the reception venue.>
& B n o Th

BlIERE->TVEOTHFICE->TRWNTERA,

seki wa kimatte iru node katte ni suwatte wa ikemasen

<The seating has been arranged in advance, so you can not sit anywhere you like. >

Y3 HaZ 3L REe) 4 St
o HEvEET 2R -sBL0EEEEERS
goryooshin ya kekkonsuru yuujin ni oiwai no kimochi o tsutaeru

{Congratulating Parents and Friends>

L3 LA

<CHEIExZ>
goryooshin ni tsutaeru

{Congratulating Parents>

KEEBHTES ZEVET,
<< honjitsu wa omedetoogozaimasu

[,
{Congratulations!>

Fh . TR
BREEWEEEELT, HYHKESTENVET,
oma-neki itadakimashite, arigatoogozaimasu

<{Thank you for inviting me.>

oA Ww3LA 'J_f: -
<HEWTHRAEGADL>
kekkonsuru yuujin ni tsutaeru

{Congratulating your friend who is getting married>

FHIEB®HTE S CEVET,
honjitsu wa omedetoogozaimasu.
{Congratulations!>

5% I,

w oshiawaseni.

<] hope you live happily ever after.>
At Y 1= &

B2AFETHBBENTT &,

ofutari wa totemo o-niai desu yo.

<You suit each other.>
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/;65\7>éh®%ﬁcéhfuéﬁtuéhﬁé<UU%LEOBgﬁﬁﬁU¥To

aru hi, AN san no kinjo ni sunde iru ojiisan ga nakunarimashita. osooshiki ga arimasu

{One day, an elderly man living in An's neighborhood died. They will have a funeral for him >
BRAICHC LR, MEEB LT, EABCEIZEE2HRETRIENEFELDOTL £ 55
osooshiki ni iku toki niwa, na-ni o jumbishite, donna koto ni ki o tsukenakereba ikenai no deshoo ka

What does she have to prepare for the funeral and how should she act at the funeral?>

- J

i HgERN2

fuhoo o shiru

<{Learning of the News of Someone’ s Death>

?'/ug; s et; £ 8 Ly EFALED S fJ\L\Bgti& 1:1.&6( " _L;E{-'( Mt ?A;E¢ Mt “6 <12"3HL.__
ERROANRTL o881, RADRERTERNH Y. BEOHEOLAFOSNEERZ T NG

CELHBYFET,

kinjo no kata ga naku-natta baai wa, kinkyuu no kairamban de renraku ga attari, izoku no kata ya kinjo

no kata ga chokusetsu oshiete kurerukoto mo arimasu.
{In the case that one of your neighbours died, usually you will be notified through other neighbors,

one of the deceased’s relatives or an emergency circulation notice, »

¥ R

7 HE kil i & ( 8 8&)
SEANTL L,
MERACRBLETROBRN T oI T,

i
il A% PR25F 3A98 (L)
1 8880 05~
ki ELF AL E SR
#Hrika 0000 000
(TE.: 078B-123-4567)
x#ikas PH254% 3108 (a)
138fF ~ 148 (BR)
kRRL ALt —S8
HrTia 0000 - 000
(TEL: 078-123-46867)
(BEt& &%)
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o T(H)ER) & THE)
I (o) tsuyal to lsoogi ]
{The Wake and the Funeral>
M) ERk 1, Kreivs, AlnerEzy BREsfvunouleacrBiore v s8kcs,
[ (o) tsuya] wa, kazoku ya shinseki, chijin nado ga atsumari, meefuku o i—nori nagara kojin to sugosu
saigo no yoru to yuu imi desu
< “(0)Tsuya” means a wake. At the wake, only family, relatives or close friends attend to spend the
last night with the deceased. >
riEd) &, TR £ rERIK) sxenTESCLnBLTT.
lsoogil] wa, [soogil to [kokubetsushiki] o matomete yuukoto ga ooi desu
{Funeral includes both “sogi” and “kokubetsushiki.” >
rg) sz pot~Esrpolidc. rEfix) rRlcpsiineystcy,
lsoogi] wa kojin o a—noyo e okuru tame no gishiki de, TkokubetsushikiJ] wa kojin ni owakare o suru
gishiki desu.
{At the funeral, everyone says good-bye to the deceased.>
o )BE - HaElvy a0
(o) tsuya * soogi ni jumbisuru mo—no

<{Things to Prepare for a Funeral and Wake>

<HH> <HH>
josee dansee
<Women> <Men>
/T;hﬁﬁﬁfﬁéi¢# 4‘\ /TEhﬁﬁﬁﬁﬁéin 4‘\
donna fukusoo de ikimasu ka donna fukusoo de ikimasu ka
MWhat kind of clothes will you wear?> <{What kind of clothes will you wear?>
e ochEET s o ThEETh
na-ni o motte ikimasu ka na-ni o motte ikimasu ka
{What will you take with you?> <What will you take with you?>
\_ /L

OEHLIF

kooden towa

Mhat is “Koden” 7>
E ot Az a8 LoF, FRES BRE) cAnTELET.
nakunatta hito ni so—naeru oka-ne no koto desu. fushuugibukuro (koodembukuro) ni irete watashimasu
<It’ s a monetary offering to the departed soul. It comes in the Fushuugi envelope (koden envelope).>
Lp3L5 golx £3LE - o EXCI _ L BE
L K. $UR FERBE) 2EoT. WITEB S LEMEVET,
shuukyoo (busshiki, kirisutokyooshiki nado) ni yotte, fukuro ni kaku kotoba ga chigaimasu

<Each religion (Buddhism, Christianity, etc.) has its own words written on the envelope.>
hl.g‘_

BE bmbine 2k, [CBM) cBrnr-FHES 2 £HLET.
shuukyoo ga wakara-nai toki wa, [goreezenl to kakareta fushuugibukuro o jumbishimasu

{When you don’ t know the religion of the deceased, write “Go Reizen” on the front of the envelope.>
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W BERHEDLDTL £ 35
ikura wataseba ii no deshoo ka

<{How much should I give?>

EE S L&

B - gk
kyoodai - shimai
{Brothers * Sisters>

5 LA B3 LA

A - BEA
chijin=vyuujin
<{Friends -

Acquaintances>

fj‘éL.:L.#a E3HES
SHDE

kaisha no dooryoo

Work col leagues>

VNEBE

=) 5 & A AoLE £ 5 Ly

®(5)E% - BEIcEmT 5 LX)

(o) tuya - soogi ni sankasuru(busshiki no baai)

{Attending the wake and the funeral (in the case of Buddism)>
plrgeles Laa  LowlLy %FEI A 2 S3TA  bf
ST, BAOEREBNERNTHS., BREELET,
uketsuke de, jibun no juusho to namae o kaite kara, kooden o watashimasu
{Give the “Koden” envelope at the reception after writing your name and address there.>

AMNCES

251 Xotn. BEogErlizszciniissd,
kaijoo ni haittara, sooryo no dokyoo ga hajimaru made shizuka-ni machimasu
{After entering the hall, wait quietly until the priest starts reciting sutras.>
2 Si=oL# E3Ue & Ex5 HL LESSS

(&) B% - ERATEREORE iz 10, BEEELET,
(o) tsuya - kokubetsushiki dewa sooryo no dokyoo ga hajimattara, oshookoo o shimasu
<{When the priest begins reciting sutras at the wake and the funeral, incense will be burnt.>
o ik EEET 2

goizoku ni aisatsu o suru

<{Talking to the bereaved family>

Le3Lss
cot-viz, KB,
ko-notabi wa, goshuushoosamadesu

<{Please accept my condolences.>

()85 - e OB X2 nEcRR L T2 40TEBY Et A,

(o) tsuya - soogi de no aisatsu wa ooki—na koe de genkiyokusuru mo-no dewa arimasen.

<You are not supposed to talk loudly or energetically at a wake or a funeral>
rCEAREETBLY., BlfvE BT s LnE L TT,

takusan kaiwa o suru yori, uketsuke ya kaijoo dewa ichireesurukoto ga ooi desu

{Also, rather than talking at the front desk or in the hall, it is better to just bow. >
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[ ek
OEMELET D
oshookoo o suru
{0ffering Incense>

Y ofLs BTk IE 8 L

BEEOFIE G T-oTH 588
oshookoo no tejun (ritsuree:tatte oko-nau baai)

{The process of offering incense (standup bow:in case of standup position>
CoAlEh _ELEA  TEZ 1T

SEEn=r o BB FRE oD,
jumban ga kitara saidan no temae made susumu

<When it’s your turn, move towards the front of the altar.>

Lhhl

B, cEwCie s,

sooryo, goizoku ni ichireesuru.

<{Bow to the priest and the bereaved.>
B E T2,

saidan ni haireesuru.

<Bow to the altar.>

@
Ir’ui 3 FLyvhiy
DR . B,
saidan mae ni susumi gasshoo, hairee.
{Move to the front of the altar, put your hands
together in prayer and bow.>
FaTD s At & [ T U
okBxEE. AELE. dlcoxt. &
makkoo o oyayubi, hitosashiyubi, nakayubi de tsumamu.
<Pick up some powdered incense with your thumb
index finger and middle finger.>
W=l = Wzt ’)_T:E & -
REOEEFETEZBETITS,
hitai no takasa made itadaki atama o sageru
<{Bring it near your forehead and bow your head.>
. @
A L L
@B R EHIZ AN,
kooro ni shizuka-ni ireru
{Place it in the censer next to it.>
XO~@% 1[E~ 3[R YERT,
maru ni kara maru yon o ikkai kara sankai kurikaesu
{Repeat @~@ one to 3 times.> @
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®§i§fh =] %s ?ﬁ?’to @

saidan ni gasshoo, hairee

{Put your hands in prayer in front of your chest, then bow. >

C5I1ES FAEE LA Euab
S BT Ay B -

koohoo ni suuho sagari saidan ni hairee

<Step back from the altar a few paces, then bow to it again. >

—BE, SERESH LECE S,

sooryo, goizoku ni ichireishi seki ni modoru

<Bow to the priest and the bereaved family, then return to your seat. >

Lwoffh  C(<aLx B
¢ HE (FAnrT)
shukkan (kokubetsushiki no ato de)
{The Departure of the Coffin (after the funeral)>

FHIzkoT, sEHA0EheEE ANy, Brhry. Bdosiinzs LT,
shuukyoo ni yotte, okan ni kojin no shi-namo-no ya ha-na o iretari, kao o mitari, saigo no owakare o
shimasu.

<Depending on the religion, you make the last farewell, placing flowers or special items in the coffin

and looking at the face.>

Ep3Le

PEEEOTHOAEE~ BB W SRz,
okan o shimete kara kasooba e hakobu reekyuusha ni nosemasu

<And then the coffin is transported to the crematorium from the funeral parlor by a hearse. >

WEEIMNaLES

—RE&E) Labhks, F2dhecBsHLET.,

lichidoogasshoo] to iwaretara, te o awasete me o tojimasu
<When they cal| “lchido Gasho” , close your eyes and bring your hands together in prayer.>
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&

@ [7—< teema]
BREVTC - ABET3

omimai ni iku -+ nyuuinsuru
<Visiting Someone in Hospital - Being Admitted to Hospital>

)

J

\_/

TUEABRADBEENCTEE L, BEENH LS E FEFRIENFAENC & EHTL £ 5,
AN san wa yuujin no omimai ni ikimashita. omimai ni iku toki ni ki o tsuke-nakereba ike-naikoto wa

N\

nan deshoo ka.
<An visited her friend in hospital. What should she be aware of when visiting a friend in hospital? >

_ y,

& F Ly
OERFZTL
omimai ni iku
<Visiting Someone in Hospital>

& F \ ]z % A
BREVCHC LS, WeHkocizsdh,
omimai ni iku toki na-ni o motte ikimasu ka.
<What should you take with you when visiting someone in hospital?>

L + [
OLAENESTHCED OLEENH-THoTRLTENLD
omimai ni motte iku mo-no omimai ni motte itte wa ikenai mo-no

{Things you should take with you> <Things you shouldn’t take with you)

4 N D

1



[N &=
OLERN-H(EEIEEDFRE
omimai ni iku toki ni ki o tsukerukoto
<Things you should be careful of when visiting someone in hospital>

ehFHE-THE
taichoo o tazuneru
<{Asking About His/Her Condition>
<FEHeBLEOXIZ>
jooshi ya meue no hito ni
{to someone who is superior to you»

KHEizESTTH,

taichoo wa doo desu ka.

{How are you?>
hEYEEEFIC, Do YRATIESL,

amari muri sezu ni, yukkuri yasunde kudasai.
<Don’ t do anything too strenuous and take care. >

w3 LA .?2_"?(
<EAN - Ri&IZ>

yuujin = kazoku ni

<{to friends = family>

LAYV ]

EEHEES,

taichoo wa doo.

<{How are you?>
hbEYEEETIZ, B < YHATH,

amari muri sezu ni, yukkuri yasunde ne

<Don’ t do anything too strenuous and take care>

ELahlt. RHEEHLTAELELE. ABOFREEESTREVDLOTLE S,
BIRU san wa, taichoo o kuzushite nyuuinshimashita. nyuuin no tetsuzuki wa doosureba ii no deshoo ka
<Bill got ill and got admitted in the hospital. What’s the procedure of admission in the hospital?>

1= 3 LVA

o ENERFEET 5
nyuuin no jumbi o suru
{Preparing To Be Hospitalized>

2 3L\A T 92 u\mk-‘;
OAROFEHREITKLELRLD
nyuuin no tetsuzuki ni hitsuyoona mo-no

{The procedures necessary for hospitalization>
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3 VA

eI HEoTINC LD

nyuuinsuru toki ni motte iku mo-no

<What you need to take to the hospital with you>

M E L FEAIZA

o5k - FAr #5240
kazoku = honnin ga jumbisuru mo-no

<{What your family should prepare>

4

e

Uk 34 n
OFEABLTCMEELD
byooin ga kashite kureru mo-no
<What the hospital will lend to you>

4

81




T I3LALILCALE
B:"T—I$13_\i’&s
nyuuin mooshikomisho o kaku

<Fill in an application form for admission to a hospital>

[’ 9] b\ii HoL ;:%L T
A B H A FE

nyuuin mooshikomisho

Applicalion Form for Hospitalization»
bl - D '}:‘_tj_t-')tg izmﬁL'\:/; %,3 =
Fd, ZTOEMPRE~DARER LIABLET,
watashi wa, ko—no tabi koobebycoin e no nyuuin o mooshikomimasu.

E: lln‘lu‘{N\ am applying to ﬁLn\ 11 Kobe Hnapllnl

7. ABETBIcoxE LT, FREH1~5%%5C ka‘:m‘ﬁbiﬂ"
nao, nyuuinsuru ni tsukimashite wa, kaki jikoo ichi kara go o mamoru koto o oyakusokushimasu.

‘thermore, | promise to abide by |h¢ 1H{sa I 5 «1&.:d hvlu\ vb?lw 51A\imﬁ ul the hospital. >
9 v

I e ) e Lox &£ ER F o 2
15 Aﬁm% BT AREBRBI A | [E FEW&U%&EW %Cf?fﬁlrﬁmﬂaﬂa,\@h? ElﬂiT
nyuuin rycoyoo hi kansuru shokisoku o mamori, ishi oyobi kangoshi, so-nohoka byooin shokuin no
shiji ni shitagaimasu.

~I will nhidl by the rules of the hospital and the directions of the nurses and doctors
WwAVAY )

o, WEREBSEpERIco it AEE S | sl LRy X LT
nyuuin ryooyoohi nado no hiyoo ni tsuite wa, nyuuinsha (hogosha), hoshoo—nin ga rentaishite shiji
doori oshiharaishimasu.
“Luywm'gwunnUw‘wH\ pn m;hill:wh]1|wuwxxd -
5. Vi sns%h ) . BEloErEofenmnd, Hln smoeLET,
nyuuinsareru kata (hogosha), hoshoo—nin no juusho nado no henkoo ga areba, chitainaku oshiraseshimasu.
;Lﬁril] llﬂfnln 'ih slmsp11¢d of any changes Ul my guarantor s personal details.>
4. Gﬁ@ﬁﬂ?%?uﬂ$k§§ iﬁo)jrﬁfaﬂﬁﬂﬂi iﬁ*?ﬁ iuib%ﬂﬁ)filzﬁi@'
hokenshoo va kisai jikoo nado no henkoo no sai wa, sumiyaka-ni oshiraseshimasu.
‘I will inform the hospital immediately of any changes in my health insurance or the details listed
||L““\‘
[E3 R f’uﬁw v bLaib L Z 3
5. TOMAPTE Al ;nﬂﬁi@&u$ HIZ ﬁE lz\i‘f
so-nohoka nyuuin annai ni kisai no chuuijikoo ni shitagaimasu. o - - .
<1 will abide any other rules of the hospital.> A% &+ A H
heesee  nen gatsu  hi

yeat month date>
Cw 3A

)\ﬁméﬂ%’)ﬁ
nyuuinsareru kata

Patient Information>

L &
K4
shimee
Name»

Tk Bt o U k) L-Ili =\ Lxab ALY ks e [ t;h

AFEHH HATG KE - B ER S A B4 )
see—nengappi meeji - taishoo * shoowa - heesee nen gatsu hi umare
{Date of Birth><meiji-taishoo-shoowa*heisel” Year> Month> PDater

i

~

-

w

Age>

FalwiLx

R T

gen juusho
{Present Address>

miE ) —

denwa

;TFI/
EE ]

‘ E 2L oo hA _j;ttw")(ﬁ:’
* )\ IGT: éa"béj‘ﬁﬁiﬁkiﬁw Gl REEMD THAT IV,
nyuuinsareru kata ga misee—nen no baai wa, hogosha ran mo goki-nyuu kudasai.

{If the patient is a minor, this information must be filled in by a guardian. »
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ik

hogosha
Guardiai
L &k VYA
K4 Fl
shimee in
Name Seal
RAH o IF A by 9 Lot -\'nt"\\: i“‘ Ao W 3Fh _il’JL:_‘
EEHE ﬁﬁ('ﬁ(E-ﬂmED-?&ﬁk g8 H A4 ( ) %
see—nengappi meeji * taishoo * shoowa * heesee nen gatsu hi umare sai
Date of Birth mt'iﬂ + taishoo » shoowa + heisei Near> Month> <Date> (Age
ALw 3 Lk
BHEMR T
gen juusho
Present Address
’-;;zu;p
CE I ) —
denwa
TEL
Ahblad & Lip X %
ARG S (B )
renrakusaki (kimmusaki)
Contact Information (Place of Work)
;m i A
Ham ) = %%‘%k UM;*JFW
denwa kanjasama to—no zokugara
<TEL {Relationship to Patient>
\iLé R
fRAEA
hoshoo-nin
{Guarantor>»
L ¥ VYA
E
shimee in
<Name > Seal >
WA B o # L“.:.'L;\ =Lk d Ltad /'-L"d’l.“ dal B O 2Fh R
EHEHH AE - KIE - BEF0 « SERK G A A ( )
see—nengappi meeji * taishoo * shoowa * heesee nen gatsu hi umare sai
Date of Birth> <meiji * taishoo + shoowa * heisei’ Year> Month?> Date> Age>
HFALwiLx .
BER T
gen juusho
<Present Address>
)'3\7___’&:1?
Ban ( ) =
denwa
’TFI/
TEE
#&S‘E@Jﬁ%ﬁ‘ﬁ)
renrakusaki (kimmusaki)
{Contact Information (Place of Work)
:__C;:{V:i? AR "f:éﬁ(f;
- ( ) = Btk & OFA
denwa kanjasama to-no zokugara
iTELx Relationship to Patient>

FENEN:

() REEAIL, BT LR 2 H o KR ) 2545 BT R LT P&,
(chuu) hoshoo—nin wa, dokuritsushite seekee o itonamu shiharai neoryoku o yuusuru kata ni o-negaishite
kudasai.

CThe guarantor must be a person living separately from the patient and being able to to pay the bill, if necessary.

83




SEOEE S ALCLEENET - xS

ishi ya kangoshi wa konnakoto o iimasu-kikimasu

<The Doctors or Nurses Will Tell

LB A

Fa. Fuxth,

taion, hakar imasu ne.
{I'm just going to take

your temperature.>

B HUTTD,
itaku-nai desu ka
<{Does it hurt here?>
ERNTTA,
samuku-nai desu ka.

<{Are you cold?>

&+ —R a— L TE B EES
naasukooru de kangoshi o yobu

When calling the nurse with the nurse button>

You or Ask the Following:>

LI

Ea Li LT:fJ'\o
doo shimashita ka

. — -~
® _©

BEHY HYEHAN,

okawariar imasen ka.

<{Are there any changes?>

A W

AXRTT D

dai joobu desu ka
<{Are you OK?>

AN

{What’

s the matter?>

TATE

ﬁﬁb%bUiLtc
tenteki ga owarimashita
<My drip has finished.>

350

Hi-&
88

atama
<My head>

A
HiE
o-naka
<My stomach>

FE
[u]
kizuguchi

<My wound>

MRENTT,

hurts. >

J—

—ga itai desu.

&)

of

)f\

B
2HHYET,
netsu ga arimasu
<I have a fever.>

%cﬁuﬁﬁo

netsuppoi desu.

{I'm feeling feverish.>
EEMLET,

samuke ga shimasu

<l feel chilly.>

o1

<
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‘Wa3239L

SEMBREKIET B

iryoo tsuuyaku o iraisuru

<Requesting a Hospital Interpreter>

\WWeso

«EMMnERERE L0 ER sy 2T,

nﬁ’& L,'CEE fLTCES Ly,

semmonteki na iryoo tsuuyaku wa shi-nai dantai mo arimasu. denwa o shite kaku-ninshite kudasai

{Some associations don’t provide interpreters specialized in the medical field. Please check. >

Ehtpi

Gil7 ¥:4
dantaimee
{Association
Name>

T1
J
B2
r
~
b
i

T
H

[ 5g

1

2

(KICC)
koobekokusai
komyu-nitii

& U
\l
X B

senntaa

<Kaobe
International
Community
Genter>

AFLLLy

WES G 6457
(KSGG)

koobe
esujiijii
kurabu

<Kohe SGG Club>

hoES
7

katsudoo

TvE S

naiyoo
{Activities>

HrER
dookoo
tsuuyaku
{Interpreters
that will
accompany

you>

# A L2338l
EE@EER
zen—i tsuuyaku
<Volunteer
Interpreters>
MAZ S BATL
HAEA
kankoo annai
{Tourists
GU|des>
%Ii L &
kaigi hojo
{Conference
Assjgtance>
zoft
so-nohoka
<{other services

available>

LES A S
HibEE
taioo gengo

{Languages used in
service>

z LY Bw3s<s
EE - HEE

eego * chuugokugo
<{English = Chinese>
MAZ L FSEAS
HE - s
kankoku * choosengo
{Korean - North

Korean>
ARA U
supeingo
{Spanish>

t}bhb)bi
porutogarugo
{Portuguese>
R LE
beto-namugo
Vietnhamese>
B . RqiE
eego - doitsugo
<Engl ish, German>
ﬁﬁh 725 RE
chuugokugo -
furansugo
{Chinese, French>
ARA R
supeingo<Spanish>
ALk HILEE
porutogarugo
{Portuguese>
15T
|t§riﬁgo<ltalian>
REE

kankokugo<Korean>
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HHE-BE  Auvdbek . BE

soodambi - toiawase saki - bikoo

Jikan {Contact Numbers, Notes>
{Consultation

Days/Hours>

Eﬁutﬁuu

B o1 B tel . 078-291-8441

FT fax : 078-291-0691

tsuuyakushite http:// www. kicc. jp/kicc/index. html
hoshii hi no FR¥WE i

isshuukan mae  tsuuyaku ryookin muryoo
made

{Call at least
one week
before the

{free of charge>

Lo s

BT 205aE HiKEERH

appointment> dookoosuru toki no kootsuuhi wa

9:00 A5 17:-00 iraisha futan

*T {There may be charges in case the
kuji kara interpreter accompanies you. >
juu-na-naji

made

<9a.m. ~5p.m. >

tel&fax:078-891-5816
e-mail :kobesgg@kobesgg. org
http:// www. kobesgg org
238 YUsI

FREE =

tsuuyaku ryookln muryoo
{free of charge>



R
G el 1 —
Ty Eoq
H4ZX
(K.V.G.G.)
koobe
borantari i
guddouiru
gaizu
<{Kobe
Voluntary
Goodwi | |
Guides>

-

As

g

L

tagengosentaa

fasiru

<FACIL
Multilingual
Center>

L

Tl %nﬁ
S|

TR —

jul

)

i,

A,__:ihﬁ:v

=81
zen—i tsuuyaku
Nolunteer>

Illﬁ

Eh

<

!

FA®L

BHER

hon-yaku

{Interpreters>
DEELESICS

{ ngrjfj

tsukisoi

dookoo

{Translators
that will
accompany
you>

ETRe

u]:

]
tsuuyaku
{Interpreters>

hon -yaku
Jigyoo
{Translation>

£ Bl ko M
F £ 4 H
N FXAESLHD

ELIE Sk
yoyaku yokka

L\‘J
~
3

tel&fax : 078-821-5456

kara itsuka mae e—mall ch|ko | kvgg@kcc zag. ne. jp

hooshi kanoo

BRAE &

9:00 M5 17:00 tsuuyakuryookm muryoo

=

kuji kara
juu-na-naji

made

{Call at least
4~5 days
prior to
appointment.
Free help
possible:
9a.m. ~bp.m. >

eego nomi
<English only>

ii_L‘=: w524
iR - hEEE
eego * chuugokugo

<English, Chinese>

kokugo * supeingo

BEEE - <A VR
kan
< Korean, Spanish >

i H2&5U0 AL IU
RIL B HILEE H~%iEH
porutogarugo getsuyoobi
< Portuguese > kara
B kin-yoobi
AH045E <Monday ~
tagarogugo Friday>
< Tagalogu >
A
indo-neshiago
< Indonesian > 10:00 5
B 18100 %T
BAE - A RFLE  juuji kara
taigo - beto-namugo  juuhachiji

< Thai, Vietnamese > made

. <10a.m. ~6p.m. >
RYFREE

roshiago nado

< Russian >

[=]
ni juuhachi gengo
taioo
{28 languages inall>

86

{free of charge>

LR R s -y £

dookoosuru toki no kootsuuhi wa

iraisha futan

{There may be charges in case the
interpreter accompanies you. >

tel : 078-736-3040

fax : 078-737-3187
e-mail:facil@tccl17. org
http:// www. tccl117. org/facil

<BRIKERE>
tsuuyaku irai hoohoo

<{How to app!icate an |nterpreter)
Yoony g EIBIL AA

WP ERE LA — R
koobeshiritsu iryoosentaa
chuuooshimimbyooin

#lx

<Kobe medical center, central>
3L YDLYe3

L L& ATEIVA
R ER Y2 — BT R B
koobeshiritsu iryoosentaa
nishishimimbyooin
<{Kobe qu'fa' center,
B B s —

nishikoobe iryoosentaa
{West kobe medical center>

west>

-

Sk

dﬂulm
ﬂll

I L

=3 L jlr“l LAZED 3

23n DR IE TERER (1B E S
éﬁg ThhiE, mREDISHD

&ﬁkbtﬁﬁbi?

Jooki sankasho no byooin de shinsatsu
o ukeru toki ni tsuuyaku ga hitsuyoo
de areba, byooin madoguchi ni aru

mooshikomisho o kinyuushite
iraishimasu.

<For the three hospitals above, fill in the
application form for the interpreter at the
reception of each hospital>

L AL &

{Eﬁ?T b

230 UEIEA A Lo A
FREE 15000 £
tsuuyaku ryookin sengohyaku en
(yojikan made)

{cost: 1500yen (up to 4hrs. )>



amuda kokusai
iryoo joohoo

sentaa

<AMDA
International
Medical
Information
Center>

Ao :(L
SELA
12 1F A
BED

"'l' 'Jli') ‘EL é‘

~D

WY x5

galkoku1|n e no

nihon no iryoo

Jjoohoo no *‘*;ﬁ ANRA :/E%
teekyoo eego - supeingo
{0ffers {English, Spanish>

Information
For
foreigner’s
about Japanese
Medical

Treatment>
IEALALY LS

EEIN
HEEc

AN LAL ‘JJ:')

L.J:‘.lli': '?. %;v

s
nlhonJIn iryoo i
juujisha ni EhulEkizn
saliiala i {Chinese>
iryoo =
Jjoohoo no I AR
tankyon porutogarugo
WOffers {Portuguese>

Information

about foreign
medicine to
Japanese
medical
institutions>
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AL SU

H~%

getsuyoobl

‘fﬁJ:jU

kara

kin-yoobi made
<{Monday~
Friday>

9:00 A5 17:00
=T

kuji kara
Jjuu-na-naji
made

<Ba.m ~bp.m. >

ECHIRPTRY
HhEW=<{h,
R—LR—-D%
CETsL,
jizen ni
otoiawase
i tadaku ka,
hoomupeeji o
goran kudasai.
{Call first and
check times
See the home
page>

Lo Lzirpty

ERanmiinwkciEesir s
&élﬁﬂb%%f&h@ FACIL (=
ﬁé%bfﬁﬁ@ﬁﬁébi?

jooki sankasho igai no byooin de
shinsatsu o ukeru toki ni tsuuyaku ga
hitsuyoo de areba, fashiru ni denwa
0 shite tsuuyaku no irai o shimasu
{for the hospitals except those three,
contact FACIL for the interpreter.>

DIPLYLIEA AA Lo A
BREE 5000/ & Y 4B T)
tsuuyaku ryookin gosen en yori
(yojikan made)

{cost: 5000yen (up to 4 hrs.) >

MAE LY
(>4 —Bm)
sentaa kansai
{Kansai Center>

TEL: 06-4395-0555
FAX: 06-4395-0554
http://amda-imic. com/
SEHHECEEREER 5 &
NHYUFET,

taioojikan oyobi gengo wa zuiji
henkoosurukoto ga arimasu

<{There may be changes in times and

languages>

PLUES

BREE BHEZER
tsuuyaku ryookin muryoo
(denwa tsuuyaku)

{free of charge (telephone
interpretation)>



I
)

&2

Q\%

L
S ases
53T
l*--
AR

shinsatsuji no

\:

EﬂsEB

d
\J
/\

muryoo denwa

tsuuyaku nado

{free of charge
For
interpretation
on the phone>

BiE.nq3
taigo
Thai>

eego *
<English
%wi:’é:‘

i [EzE
chuugokugo
<Chinese>
\if"u.i <=i
S
kankokugo
{Korean>
ARA UEE
supeingo
{Spanish>

AL kA ILEE
porutogarugo

{Portuguese>

J4YEVEE
firipingo
<Filipino»

R FLIE
beto-namugo
Vietnamese>

FWIZH

mainichi
<{Every day>

9:00 /5 20:00
EE

kuji kara
nijuuji made
9a.m. ~8p.m.>

B. K. 286
getsu, sui,
kin-yoobi
<Monday
Wednesday

Friday>»

9:00 /i 17:00
FT

kuji kara
juu-na-naji
made

<%9a.m. ~b5p.m. >

FLELSU

JKigH
suiyoobi
Wednesday>
13:00 M 5
17100 FET
juusanji kara
juu-na-naji
made

{p.m. ~bp.m. >

< EFU

mokuyoobi
{Thursday>

13:00 v 5
1700 T
juusanji kara
juu-na-naji
made

{dp.m. ~bp.m. >

38

E53&%3

(B3 —HER)
sentaa tookyoo
{Tokyo Center>

TEL:03-5285-8088
http // amda— imic com/

=LE3 L ABL i FLVLEAALCS
IR R US EEliBﬁﬂ%%ﬁETé s
NHYET,
taioojikan oyobi gengo wa zuiji
henkoosurukoto ga arimasu.
<There may be changes in times and

languages>

T Ah2o%L

EREE BHEEED

tsuuyaku ryookin muryoo
(denwa tsuuyaku)

{free of charge (telephone
interpretation) >



*EET 3
taiinsuru

{Leaving Hospital>

12/ 3 LVA [F 4= o

O =& %15
nyuuinhi o harau
<{Paying the Bill>

L

Firick-oT AR vERAL e XER AL 5 AnBoey AR H 5= B +EREs s o027,
byooin ni yotte, getsumatsu ya taiimbi nado nyuuinhi o harau hi ga chigaimasu

nyuuinhi o harau mae ni, ka-narazu seekyuusho o moraimasu.

{Each hospital has different payment methods. Some are at the end of the month and others on the day

you leave. Before paying, you will receive a bill. >

EABC 1B - s I ARESNG
ZOEBERNET, 4Ly b h—FEEz 2B ELHUET,
so-no kingaku o haraimasu. kurejittokaado ga tsukaeru byooin mo arimasu

<You pay the amount given on the bill. You may also pay by a credit card at some hospitals.>

Lhives4 L

£, AE#rEnL =, BhicsoTiz IXBRERNHE) rBRshzT,
mata, nyuuinhi ga takai toki, baai ni yotte wa 3koogakuiryooseedo] ga tekiyoosaremasu

{Also, if the amount is very expensive, you may be able to use the “Expensive Medical Fees Scheme. >

Xﬂ%ﬁ@ﬁ%ifé
koogakuiryooseedo
{The Expensive Medical Fees Scheme>

mpmaéﬁééﬁomﬁmﬁwrﬁlmnu ZORROEE BL-ERr SRR

'Jﬁ(

HEIckYzoRBar-BrEREREE L L cxBanzT,

koobeshi kokuminkenkoohoken no hihokensha ga byooki ni kakari, so-no byooki no shinryoo ni yooshita

hiyoo ga itteegaku o koeta baai, shinsee ni yori so-no koeta gaku ga koogaku iryoohi toshite

shikyuusaremasu.

{If you are insured under the Kobe Gity Health Care System and the amount of your medical fee is more
than the stated amount for the treatment, the exceeding amount may be redeemed after applying through

the “Expensive Medical Fees Scheme. >

‘\‘-‘( L& C (ERAEAL W)Jﬁ;ﬁﬁ Y

HL<E. R, XFERESERE~BILTCEEL,

kuwashiku wa, kuyakusho, shisho kokuho-nenkin-iryoo gakari e kaku-ninshite kudasai

{Check with your local ward office or health insurer for more details.>

EEER SHcBuona ) ot SHohiRs e Bl L s,

kenkoohoken (kaisha de hataraite iru hito) no baai wa, kaisha no soomuka nado ni renraku o shite kudasai.

{Check with the person in charge of insurance at your company, if you are insured through your company. >

89



I

AtZAL & LAEL

oSiE TS
shindansho o shinseesuru
{Applying for a Medical Certificate>
At LN MLV 4 . N mniz £ gLiED S LAEALSE ¢U‘OJ:'5
EoH . SHzRary . BloEaER MR LcocHigEsE R Lrne 2k, BE0SHENLE
=Y ET,

nagai aida, kaisha o yasundari, minkan no iryoohoken ni ka-nyuushite ite hokenryoo o seekyuushitai

3
b
&+
B
‘I
91-
i
W
=
o~

toki wa, byooin no shindansho ga hitsuyoo ni narimasu
{When taking a long leave from your work or when you claim your insurance, you will need a Medical
Certificate. >

-
é‘

T Lk 1T A AL

U x LA FYOE R & LEdLY Lk BHLy %
Bl . ShEsdE Ly, SHoRES ko Bnm e 2k, zoBHER-T
BEAGEET, aoont-BEnnnezE, BotinadTLLTY,

byooin no madoguchi de, shindansho o shinseeshimasu. kaisha ya hokengaisha ga kimeta shorui ga

\\\i

aru toki wa, so-no shorui o motte byooin e ikimasu. kimerareta shorui ga nai toki wa, motte ika—-nakute
ii desu.
<You can apply for a Medical Certificate at the reception desk of the hospital
If your company or insurer requests particular documents, make sure to take them with you. [f there
are no special forms, then a Medical Certificate will be sufficient.>
LAFEALs B - 3 TR o

F-EHELENTLLSDIShMBERIE. 3000 CHLTT,
mata shindansho o kaite morau no-ni kakaru hiyoo wa, sanzen en gurai desu

<1t usually costs around 3000 yen for the Medical Certificate to be made up.>
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@ (7—~ teema]

TAZ S5 LARA

@%aﬁ%ﬁﬁé

kenkooshindan o ukeru
{Getting a Health Checkup>

&

\—/

/U Lo L 1£1=5 IZEFALA w3LA & Ao I LA L \
HHH., TUSAR—HZH OTWEEFRAD RN BRSNS+ 2 - L 2y E L,

aru hi, AN san wa issho ni hataraite iru nihonjin no yuujin ga kenkooshindan o ukerukoto o shirimashita
{One day, An heard from a Japanese friend who works with her that she was going to get a health

checkup. »

FAZI LA

@E/%imﬁtmtuo#7zéb EiTh@EﬁzﬁEﬁﬁé EMTEBZDTL LD,
kenkooshindan o uketai to omotta AN san. doosureba kenkooshindan o ukerukoto ga dekiru no deshoo ka.

CAn started to think she’d |ike to get a health checkup, but she had no idea how to get herself checked. >

\_ o N/
“" )

1FAC 3 L,r’uT A

SRRz & (T

kenkooshindan towa---
<What is a Health Checkup?>

R TR REDC by, BEE Ko BRsERE s cvcaxs,
byooki ni natte inai ka shiraberu kensa no koto desu. jikaku shoojoo no nai byooki o sooki hakkensuru
koto mo dekimasu
{They do tests to check for illness so that they can catch serious illnesses before you become aware
of the symptoms. >
O LALBEET BDH
donna kensa o suru no ka
What kind of tests are done?>

LALESELTLY UL 3ECTLY LYsg<It A& BE3UEL 1T A X

- B RKHIE - K EHE - RAOBE - B hRE
shinchoo sokutee tai juu sokutee shiryoku kensa chooryoku kensa
{Height Measurement> <Weight Measurement> <Eyesight Test> {Hearing Test>

a3



125+ A & I+ AL A LATAT DA EIT A X
DER - kR
nyoo kensa kemben shindenzu ketsueki kensa

Urine Test> {Stool Test> <Electrocardiogram> <Blood Test>

g ﬁw LA
,~
Az

naika kenshin
{Internal Checkup>
RARLY (ATeSe i I+ A E @
COEN-H. FROMRIc ko TEATEELBENBYET .
ko-no hoka nimo, nenree ya seebetsu ni yotte samazama-na kensa ga arimasu.

<Also. there are other tests given according to your age and sex.>

HAZI LA

RS ER I B0

kenkooshindan o ukeru tameni
<How to Get a Health Checkup>

Log <1

Wisc. BEsisasiinns.,
shokuba de, kenkooshindan wo ukeru kikai ga aru.

<Do you have a chance to get a health checkup?>

AYAY-4
iie
No

=4
hai
Yes
Lx<IE
%@?ETTKE‘)?%O

shokuba no shiji de jushinsuru.
{The check is done in accordance with

the directions of your workplace. >

@ HFEHOTEES

MFﬁTMF$EE”JﬁEU$TQ
koobeshi dewa Tshiminkenshin] ga arimasu

<In Kobe, the city offers the 'Kobe City
Health Checkup. >

A~

koobeshi no shiminkenshin
<Health Checkup in Kobe.>
e RQEY 1+ A Y oLV Sk (W
HETEREEREDE) BEABYET.

@ e

{To ®>
£.9 A LE‘}’&:")_};\A:?
r#F b ZEl

TWITtAC
koobeshi dewa kenkooshindan o ukeru kikai no nai hito o taishoo ni shita lkooheshi kenkooshinsa]
lkoobeshi kokuho tokutee kenkoo shinsal nado ga arimasu.
<For residents of Kobe who have no chance to get a health checkup, the city offers the “Kobe health

examination” and so on.>

“Kobe National Health Insurance specific medical checkup”
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{Contents of the Checkup of Kobe health Examination. >

monshin ketsuatsu sokutee shintai keesoku :sh|nch00,taljuu,b||emuai,fukui
<Gondition check <Blood Pressure check> <Body

by interview> Measurements>: <Height, Weight, BMI. Waist>
maHE . fEE REREE B o rz7o—n - a2 00

ketsueki kensa : shishitsu(chuusee shiboo - eichideieru - koresuterooru - erudeieru koresuterooru)
<Blood Test: Fat content(Neutral fat - HDL Cholesterol - LDL Cholesterol)>

AVBULZLDALL

mgE (Bhersmis - HbATe )
kettoo (kuufuku ji kettoo - eichibiieiwanshi)

<Blood Sugar (Blood sugar level on an empty stomach)>
LuBiTn CulknTi PAE Lo Tuln

H?%Eﬁ% (GOT - GPT = ¥-GTP)
kankinoo(jiiootii = jiipiitii - gamma—jiitiipii)
{Liver Function(GOT - GPT + y-GTP) >

LAZE®DS 12524

et (RE-MEsL7Fo)

Jinkinoo (nyoosan « kesseekureachi-nin)
{Kidney Function(Uric acid - Lymphatic Creatinine, >
I3 1+ A X Ic£EH &3
- RBE: R
nyoo kensa : nyootoo
<Urine Test: Blood Sugar>
1Zd 3fe A<
Nyootampaku
{Urine Protein>

(=] -31:24,!1'9
nyoosenketsu
<Urine blood>
1FH L L [EAE A DAED L,\-’u‘['&?’ HATLY
TOfth, EEFOFETIZLY BlO0ER. EE&E&&mLMIEé%A#&U$?
so-nohoka, ishi no handan ni yori hinketsu ya shindenzu, ganteekensa nado ga tsuika ni naru baai ga
arimasu
<If recommended by the doctor, electrocardiogram, anemia blood test, eyeground test may also be added. >
R RS ALY F B Th T E A,
koobeshi kenkooshinsa niwa kyoobu rentogen wa fukumarete imasen.
<A chest X-RAY is not included in the Kobe Health Checkup. »

FomplIFALA

Ly b UBB R ah 2% HEES BH) 288 e,

rentogen kensa o kiboosareru kata wa kekkaku kenshin(muryoo) o jushinshite kudasai.
{Those requesting an X-RAY should also take the Tuberculosis checkup (free) which is held

at the same place. >
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L& Al

" & - HALA TALA o s
OTRNLILHRZIHTERZ TRITHILNTEEY,
kaki no yoo-na kenshin mo shimin kenshin de ukerukoto ga dekimasu

{Also, the city offers the contents below:>

% H/\.fg‘,/‘(
ONAEZ
gan kenshin
{Cancer Checkup>
Ei'é = 48] " f:'L\fs.;:E’) L%gj‘lﬂ\ N l:_g'": % __;_QEE"E‘A:
- A -HiA - KEAFA - FEENA - FLAA - BTALERAD A
igan haigan daichoogan shikyuukeigan nyuugan zenr itsusengan

<StomachCancer-LungCancer-LargeIntestineCanoer-UterineCancer-BreastCancer-ProstateCancer>

ALBBHLSLIT A X

OH 1 VR

eichiaibui kensa
CHIV Test>

F=amCirA LA
;/
o1 NERz

kekkaku kenshin

{Tuberculosis Test>

Ly SHATALA

o FEBEnE#EzHAS

juumin kenshin no nittee o shiraberu

{Check the Schedule of the Residents Checkups>

o 1 R ;i) 53 = 53 0~ Lo

TREHLHE EBKOBEI THAR?

lkoobeshi koohooshi koohookoobe] de shiraberu

¢Look for them on “Kobe-shi Kohoshi, Kobe City Newspaper.” >
B R—LAR— TR

koobeshi hoomupeeji de shiraberu

{Look for them on the Kobe Gity website.>

{1 {fe

o

il b3l 1FAPLCEA

v < PASLHEIBAS _ = - = - oo B2 . £ P :

~§%-¢@%-%@%Q%-77>z%-z«%yﬁ-ﬁ»hh»ﬁ-AbfA%@ﬂﬁmﬁﬁé
eego-chuugokugo-kankokuchoosengo-furansugo-supeingo-porutogarugo-betoﬂnamugo no hon-yakuban ga
aru

¢English, Chinese, Korean, French, Spanish, Portuguese and Vietnamese translations are available. >
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BHAZILAEA

SEELHE 13

kenkooshindan o ukeru
{Taking the Checkup>

HACZS LAEA

.ﬁ@lﬁa&&ﬁwgu Hi=

EOH%C&

kenkooshindan no zenjitsu ni ki o tsukerukoto

<How to prepare for the test from the day before>

(”

\

iy oty L vE S iz fo

Bl FEeBLBRITLEALVNES 2T B L,

ree:gogo hachiji ikoo wa na-ni mo tabe-nai yoo-ni surukoto
(Example: Don’t eat anything after 8 p.m. >

LA;T‘

Y+ SO LHIcSED+HC &
kenkooshindan no toojitsu ni ki o tsukerukoto

{What to be careful of on the day of the test>

s

A FERTIENFEEA,

<Do not eat breakfast. >

9

chooshoku wa tabete wa ikemasen

L,r‘uU 3

.FFE /ﬂ—é <

monshinhyoo o kaku

{Condition check by interview)>

M= (REZH) T
[EE% (h+T) ] ‘ "‘D

LEOH EELTLAL - R (8 - BuS

WE. ARTRERUSEIZIBENETN?
Ot —>#8
Duwnz

RE. EMPOBELNEDETH?
Oigw —>38
mIRINY-4

ARPER, BECOLIBRESIJ/RIHDETH?
OiFw —>H4
CILWWE

M@DH T, UTOBEDARESHETN?
Obth (B-0-5.-F7F - 5% - %8 - 13n )
ODmER (REE - WlE - DHRE)  RRE
DRF# (BE - CH) [IM@EE (5DF - BEOXNE)
DPRBER (V(EEOF - 1859%)

TEETBBVETH?

Oy OBEME-TWe ——> (18 &X %R/
[mIRTAY-§

BECRETOZDEER 053 O8n

BEIRHETH?
Orw —> ElIT &) mL
Oz

BWE cHBRKEL DRVEHEAEE OMEETS
COHAIEY (SRPICY) HHE OBREHEOENEL
208D 2ORER _ kg

EBE DBIC2EHELTVLS OLTLAEL

MToHMOSS5, YTREIRESBDETN? DIV DLVE
1. 178U ESB. B3 DURFELRRATEREN TS
2. 1AL ESB. fAcEicbBERfhALL, WIERLSHT

WeCesRLOEn |
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It A EAES LY

: =
eBEHEEEREM<
kensa tantoosha no shiji o kiku
<Listen to the Directions of the Testers>

ELMFD
@FEmM%*T 5
saiketsu o suru =
s
<] will take a blood sample> Cob NEANTLES M,
T o gutto chikara o irete kudasai ne.
G L {Tense your muscles, please >
bh\ I'JELT:Q FC
: ; PHL, BE2&LET &L,
wakar imashita. ) ) .
- K". . sukoshi, chikutto shimasu vyo.
N <You' Il feel a little sting.>

FrEunTEan,
chikara o nuite kudasai.
<{Relax, please.>
hntE2%ET. BoThLT EEM,
chi ga tomaru made, hatte oite kudasai ne.
{Keep this in place until the bleeding stops. >

Lysd  igm

QRN EHD

shiryoku o hakaru

{Testing your eyesight>

EmoHlyETh, —
migi kara hakarimasu ne. g e N
<I" Il be checking the right eye. > ue desu.
- | <Top>
EHIZHTTLESLY, op

hidarime ni atete kudasai.
<{Cover your left eye.>
a1 1 - N

korewa---.

<This ig = 2

BEIYEL T

@iE H b
chooryoku o hakaru

{Testing your hearing>

Ehni, BEARNET,

ima kara, oto ga nagaremasu.

<You will hear a sound from now on.>

Boztua iz, coRgrERLTEE M,

kikoete iru aida wa, ko—no botan o oshite kudasai ne
While you are hearing the sound, keep pressing this
button. >
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oL T UERS
rentogen o toru
<X-RAY Examination>

EHoonTtarr0, BcotTanT A,

ka-nagu no tsuiteru mo-no, mi ni tsukete nai desu ne
<You do not wear any metal accessories, do’t you?>
BEloT. fL, kT,

iki o sutte, hai, tomete.

{Breathe. Now, hold your breath. >
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(D @ [7—< teema]

& ﬁ‘: ‘:::G'U a4
RBREELD (HEE)
yoka o ta—-noshimu(koobe hen)
<Enjoying Your Free Time (in Kobe)>

HAEN ]

ﬂ%@%%bﬂﬁlHF@@#M%%UT&&?tuuiTQ

shokuba no sempai ya dooryoo ni koobe no kankoochi o Kkiite miyoo to omoimasu

{You are thinking of asking your superiors and col leagues about Kobe's tourist destinations. >

S HEOERIEH £l < (B
koobe no kankoo joohoo o kiku(jooshi ni kiku)
<Asking (your boss) about tourist spots in Kobe>

Ao RH. RAEEDSRBATTA, LIABTTORBY FAD.
.Y ralshuu, a-ni ga tookyoo kara kuru n desu ga, doko ka osusume wa ar imasen ka.
¥ <Next week my big brother is coming here from Tokyo. Do you know of any good
“ places to show him?>
QHE PO T A,
koobe wa hajimete nan.
{Is it his first time here? >
aoTeorn, BEXEer R e hnsTrovT,
hajimete yattara, ijinkan toka chuukagai toka ga osusume ya de
{If it is, then | suggest the ljinkan area or China town.>
DO RFT = AN ERATT &,
d a-ni wa a-nime ga sukina n desu yo.
“ <My brother |ikes anime figures. >
SEC T X2 T EROTHESB D> TR AT,
L_?'?LEL\'C*T#O

sannomiya ni fuigyua o oiteru mise ga arutte kiita n desu ga,

gozonji nai desu ka
{I"ve heard that there is an anime figure shop in Kobe

Do you know about it?>
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@TAX1Th B, E3V5DEABAMEH.
fuigyua kaa. sooyuu no wa shiran naa

<Oh. a figure shop-- No. sorry. | don’t know where it is.>

oHFOBAEE 8 < FEEH)
koobe no kankoo joohoo o kiku(doohai ni kiku)
<Asking (your colleague) About Tourist Spots in Kobe>

%E BAREALRIRAMTE. Eonlire IR,

‘:_;: ralshuu, a-ni ga tookyoo kara kuru nen kedo, dokka ii toko nai.
g {Next week my big brother is coming here from Tokyo. Do you know
“ of any good places to show him?>
QWE FHHTHA,
koobe wa hajimete nan. :;7
{Is it his Tirst time in Kobe?>

Yntoot-n. BEXBENBEHLARBTTHPT,
hajimete yattara, ijinkan toka chuukagai toka ga osusume ya de

<If it is. then I suggest the Ijinkan area or China town.>

= ORIET = AN EPRA.
a-ni wa a-nime ga suki ya nen.

My brother likes anime figures. >

EAOHE

=SEIZZ4FATEE L"C%)Eﬁ‘&ﬁ%)O'CE’aﬂL“('AJI'J':‘:
sannomiya ni fuigyua o oiteru mise ga arutte kiite n kedo.

<1’ ve heard that there is an anime figure shop in Kobe. Do you know about i1t?>

@F-&5. Mok,
shittoo, shittoo.
<I know, | know.>

EA:(DJH‘J

=EOtErE— — IO,
sannomiya no sentaapuraza no naka ya.
<It’ s in the Center Plaza in Sannomya.>
F =24 D P CINIE NS VAT,
a—nimefuan de itsumo ippai ya de.

<It’s always packed with Anime Fans.>
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SEENLERMOT FAIRELD S
sempai kara kankoochi no adobaisu o morau

<Getting Advice on Tourist Spots from Your Senior>

DERHICFETHNFBATTN, ECABTTHIEHY LA,
nichiyoobi ni kazoku de dekakeru n desu ga, doko ka osusume wa
arimasen ka.

& ?S'

", é -
W

{I'm going to take my family out this Sunday. Do you know of any
good places to go?>

@5z,
Sooya-nee.
Well, >
FHTHEA T AP 15, BEKEELE S
kazoku de dekakeru n yattara, sumasuizokuen wa doo.
i you’re taking your family, what about the Suma Aquarium?>
BpsirnL, B 1251430, xkkb?t%ltzz$
eki kara chikaishi, hamabe mo arukerushi, oto-na ni mo kodomo ni mo ee yo.
{I think it’s a good spot for both children and adults, as it's close to

the station and you can also walk along the beach.>

@H. E5TITH,
ﬁ < a, soodesuka.
‘f"& 6; {Is that so?>
W

£EE53TTHR, E5P2THHFZVVATTA,
yosasoo desu ne. dooyatte ikeba ii n desu ka.

<{It sounds good. How do we go there?>

Lalrb®hd A AAZE

@ R omEEEEAER, . FH~sHzeE LR T,
jeeaaru no sumakaihinkooen eki kara, umi gawa e gofun hodo aruku
to tsuku de.

<You get off at the Suma Kaihin Koen Station and walk towards the
sea for about 5 minutes. >

ﬁ&& Ufémb T hhd &,
minna aruiteru kara, sugu wakaru yo

<You will see. Everyone is walking there.>

O > THE I DB k.
‘i::: itte miyoo ka-naa.
<l think we’ [l go.>
HUNES TETNFET,

ar igatoogozaimasu

{Thank you very much. >
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S5 gL BPACSSE - - -
oFEN LB MOT FII2ELDS
doohai kara kankoochi no adobaisu o morau
{Getting Advice on Tourist Spots from Your College>

’h ;3' DHEH RS THAT2RATE, EChlE i,

‘Q.ﬁ nichiyoobi ni kazoku de dekakeru nen kedo, dokoka ii toko nai.

{I’m going to take my family out this Sunday. Do you know of
any good places to go?>

53 LES

OFOl 5, RETEMATBAO 15, EFHMEIRE S A,
soya-naa. kazoku de dekakeru n yattara, oojidoobutsuen wa doo-nan.
Well, if you're taking your family, 1 suggest Ohji Zoo.>
55 ENNDEL AN AEENE>TTF LETE>THT,
choodo kaba no akachan ga kookaisarerutte terebi de itteta de.

<1 saw on the news that they’ ve just started showing the baby hippopotamus
there. >

ﬁ | @~z. 514, BEE500 5,
= B hee so0—nhan. yosasoo ya—naa.
P, @ ;

w

<0h, really. Sounds good. >

R amisd BEBAL
hairu no ikura surun.

<How much does it cost to get in?>

BHip IHEL LY

@PEEL TR o,
chuugakusee ika wa muryoo ya de.
{Children under Junior High School age are free.>
XKizso0oficolpot-85 £,
oto-na wa gohyaku en gurai yatta to omou yo.
<I think it costs about 500 yen for adults.>
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IZp5Le3Ys3

oIFHhEnENsEG (Fhe XY, HEL L EHAs~2)
oojidoobutsuen no annai o yomu(ikikata to nyuujooryoo, kaiembi to jikan o shiraberu)
<Ohji zoo information (checking access, entrance fee, open day and hour)>

23R A H AT

ABRDTERN
nyuuen no goannai
{Entrance Information)>

EvLmiZ 5L

BEEHA 2012578268

saishuu kooshin bi nisenjuu—ni nen shichi gatsu nijuuroku nichi

<{Page renewed on 7/26/2012>

Lexuns 3N LB S LS

it £ i AT X AT
shozaichi<address> koobeshi nadaku ocojichoo san no ichi
'_C:hsh

E: 078-861-5624

denwa <Tel>

o ] :’ﬁ;i: E g /.‘_” 15
SH~10R FHIIF~F %58
san gatsu kara juu gatsu gozen kuji kara gogo goji
{Mar. to Oct. 9a.m. to 5p.m.>

A Mo ZE AL o omm
oA b Aok 1A ~2R R ~F1%48530%

Ei::fizin juuichi gatsu kara ni gatsu gozen kuji kara gogo yoji sanjuppun
<Nov. to Feb 9a.m to 4: 30p m. >
<hours>
15[, )\Ilﬁ%ﬁﬂfiﬁﬁll0)30 ﬁﬁﬁ?t)
(tadashi, nyuuen jikan wa heeen no sanjuppun mae made)
{(However, you can only enter up to 30 minutes before
closing.)>
FOlr3F LV X350
BHKEEH G EEn28E 2HE)
maishuu suiyoobi (shukujitsu to kasa—naru baai wa kaien)
<0n Wednesdays (even in case of Public Holiday, it is open.)>
s 12529-30-318 . 181 H

Juu—ni gatsu nijuuku nichi*sanjuu nichi*sanjuu ichi nichi, ichi gatsu
kyuuem bi tsuitachi
<Ci058d> . Z5v7 goeY EhAERS U!u(.n\m/\, riaﬁ,&‘ .
XEL.FRA ERAHE R L. EEFAETI2E S/ HYET,
mata, haruyasumi, natsuyasumi kikan chuu wa, rinji kaiensuru baai
ga arimasu.
{Also, during the Spring and Summer vacations, it may be open
on some Wednesdays. >

1S 3R AV ES
A E#
nyuuen ryoo
<{Entrance Fees>
Wi ' 12 A=y

XA(r—:&El«JJ:) Cik”y
oto—nalkookoosee ijoo) Danntai <Group>
: ] i Z LA =
<adults (including high A 30‘u9955 - T
school students)> kojin 100~299 A 300 A L E
: <33~99Persons>
{Single> , , <100~ 299Persons> sambyaku

sanjuu nin kara i L
K -— i hyaku nin kara nin ijoo
i ik nihyaku kyuujuukyuu nin {over 300>
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420%?
<Yen>»
yonhyaku

A A Z
600M <Yer> 540fd<Yen>  480F<Yen>
roppyaku gohyaku yonhyaku

en yonjuu en hachijuu en .
nijuu en

Emﬂﬁ(ﬁm LEIptdaiy

N g
chuugakusee shoogakusee*
yooji
<Junior High School -
Elementary+ Kindergarten
students> o

Be3 It AEL WL xs At #;’i
EEEaEfoesBU o muryoo

hyoolgoken z.a_llJuu no IF baas
rokujuugosai ijoo no kata
{Hyogo residents over 65

years of age>

i‘] H L\%_ f.\‘ =

shoogalsha no kata
{disabled people>

2 5 & Mt

KT BMETEBLOS

kookyoo kootsuu kikan de okoshi no kata

J

=3

&+

|30

{Using Public Transport>

HAE®> & 5LI3%A Az L & B B4
RAEIEFLABRIRIVB~ESIS

Hankyuu [oojikooen] eki yori nishi e toho sampun

¢3 minutes walk to the west from Hankyu. “Ohji Koen” Station>

Lzl b®hd BE A% B kB SA
JR T# IBR&KUIL~GELHST
Jeeaaru Mnada] eki yori kita e toho gofun
<5 minutes walk to the north from JR “Nada” Station>

HALA Lhe xE  FE £ B FA

PRl &R IER&YI ~ELH 1057

Hanshin liwaya] eki yori kita e toho juppun

<10 minutes walk to the north from Hanshin “lwaya” Station>

LABAYA LACTIR xZ S
FHRIFMFIREIYEIV—107

Shinkansen [shinkoobe] eki yori takushii juppun

<10 minutes taxi ride from “Shinkobe” Shinkansen Station. >

EB R FuEs £ 3LESEDRAER Tl Le
WMEHNARI-NEMEFHWEAMINAETETC

koobeshibasu kyuujuu*kyuujuu—ni keetool oojidoobutsuen mae |basutee gesha sugu
¢Take 90 or 92 bus and get off at “Ohji Doubutsuen Mae” bus stop.>
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@ [F—~ teema]

L&

t=*

shigoto

MNork>
Z#p3LALL3ES

R AEHERCBETTRERS

kyuujinjoohoo o mite denwa de apo o toru
{Calling a Number for a Job in the Classifieds>

®

J

\—/

ffg%fwiﬁc%ntét7>éAo

nihon de no seekatsu ni naretekita AN san

<An has now become used to living in Japan b
L& 3h<

m%w%ilhotwf 7/3&@&%% bé EIELE Lz,
musume mo shoogakusee ni natta node, AN san wa shigoto o hajimerukoto ni shimashita

\\‘fSince her daughter has started an elementary school, she has decided to start a part-time job:i,)

EFp5LA

S ICT L

kyuujin o sagasu

<Looking for a Job>

ek KeLeen.

na-ni de kyuujin o sagashimasu ka

<How do you look for a job?>
@O—7—4 e

haroowaaku de sagasu

{Looking for a job at “Hello Work™ >

WA3ES L& =3 L;(%‘Dﬁb-‘u"{LL

Nnag—g— 7&[il§$%‘f§héb\1§5b"€lﬂé 2 ZEFRTY,
haroowaaku towa kooseeroodooshoo ga un—eeshlte iru, kookyoo no shokugyooanteejo desu

< “Hello Work™ is run by the Ministry of Health, Labor and Welfare to provide a place to find a job. >
LEICNO—T—5BY . BEHRIZLLDHBYET,

zenkoku ni haroowaaku ga ari, koobe shi-nai nimo ikutsuka arimasu.

< “Hello Work” has offices all around the country and there are a few in Kobe. >

ok L cly

kyuujin zasshi de sagasu

{Looking for a job in a job magazine.>
o1 a—xy hTHY

intaa-netto de sagasu

{Looking for a job on the Internet>

111



w3 LA

oK K£R2 - WHEBHED
kyuujin o miru = joohoo o yomitoru

<{Checking and reading the information>

FLws

w—IL-FTFrR24IBR!

hooru - kitchin sutaffu bhoshuu!

A— 2= B OTIEK R BN TEST & |

oopu-ningu na node takusan tomodachi ga dekimasu yo!

_gbt.‘ﬁ thﬁ&i% Attt R E L I AA

8% T ERER St~ S 3 A

kimmuchl jeeaaru shinnagata eki kara kita e toho sampun
B  ©10:00~16:00

jikan juuji kara juurokuji made

@16 :00~22:00
juurokuji kara nijuu-niji made
®22:00~%2:00
nijuu-niji kara yoku niji made
ISR AL
shifuto oo soodan
LEwp S AALLEd L & 5 EhALed AA
e  DsooMBE GREME T E7 8 0F)
jikyuu happyaku en ijoo(shiyoo kikan chuu wa na-nahyaku hachi juu en)
@85 0 ML M S 1x8 3 0M)
happyaku gOJUU en |Joo(sh|yoo kikan chuu wa happyaku sanjuu en)
@1 2 0 oM LIE MR % 1 1 0 o)
sen nihyaku en ijoo(shiyoo kikan chuu wa senhyaku en)
« R s »n A
shiyoo kikan sankagetsu

L < HITLH AL BB

BEBREOK!
shikaku mikeekensha ookee!
%l%zi?@r DELAEVTC EE LA
tee-nee ni oshlemasu node, shimpaishinai de kudasaisr -
#d aEwgsy TaERE HilRE s by
taiguu ShOkUJI hOJO ari kootsuuhlshikyuu seefuku taiyo shookyuu ari
P<éb®”m%BﬁBLTbU¥T

takusan no gooobo omachishite orimasu

HONZBUBATA LAGH E TA

KF CéRls #H&HBE

keeefushi ihanten shinnagataten

HUESLLLES L ASLEARLLS = ;',;' o = !
KFC & Sttt '"FPF S

keeerShIIShOOJI kabushiki gaisha

o5 AL Tate £

WFWEEEH&W44m
koobeshi nagataku wakamatsuchoo yon no yon no juu
078-612-2402

Zero na-na hachi no roku ichi ni no ni yon zero ni
VLS ALEILL

hﬁLé%M@ﬁif
saiyoo tantoosha (MIZU-NO)made
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OEHETTHEL S

denwa de apo o toru

<Making an Appointment by Phone>
DEADEF 25z 3

jibun no namae o tsutaeru

<Give your name.>
En3 LA

QK K&RC& - HmEE2HE-VCE2ERS
kyuujin o mitakoto - mensetsu o uketaikoto o tsutaeru

{Tell them that you saw the advertisement for the job and would |ike to have an interview. >

®w57/t$L$T
YAMADA AN to mooshimasu.

<My name is Yamada An. >

@F TR K EREATT A
chirashi de kyuujin o mita n desu ga---
{] saw your ad in the flier.>

& HA L
- ABEREEELETH
konna toki wa nan to iimasu ka
<{What should I say in this situation?>

FAESLY T Ab Y
OHELFICEFEE > TIELL

tantoosha ni denwa o kawatte hoshii

<I'"d like to be transferred to the person in charge.>

‘ <{I'wonder if I could speak toMs. Mizuno, the person incharge. >

Wit CHUYEOAE BiEL oo LebETh,
“ gotantoosha no #/ZU-MD sama wa irassyaimasu ka.

@HELE o

tantoosha ga inakatta

{The person in charge is not in»
F5TEH, ThTIR, FCEohLBRN-LET,
soodesuka. soredewa, mata kochira kara denwa itashimasu

<{I see. Well then, I shall call her again later.>
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Ot En-EIEAICT CEbTES
shiteesareta mensetsu bi ni ikukoto ga dekiru

<You can have an interview on the appointed day.>

A Y EL, ThTIR. 108 7A0FF4BBH VLES,
%-{ 2;\ < wakarimashita. soredewa, Jjuugatsu na-noka no gogo yoji ni oukagaishimasu.
e \ <] see. So, I shall see you on the 7*" of October, at 4 p.m >
£2 L BELLELET.

‘ yoroshiku o—negaiitashimasu.
<I'm looking forward to meeting you.>

O ant-HEAICHC S EnTERL
shiteesareta mensetsubi ni ikukoto ga deki-nai

<You can not go for the interview on the suggested day.>

A BLHoxnEea,

%, = moosh iwakegozaimasen.

: <I'm terribly sorry.>

ZOBRIEbE2E,
‘ so-no hi wa chotto---.

<{But that day I'm not...>

eERET aHICEET B LT,
denwa o suru toki ni chuuisurukoto wa nan desu ka
<What should you be careful of when calling?>
BEEATEZTHELES.
mi-nasan de kangaete mimashoo.
<Let’s think about it together.>
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